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Con entusiasmo 
y compromiso, 
p r e s e n t a m o s 
la Edición 18 
de Mi Guía 
Hispania, una 
revista pensada 
para quienes 
viven, sueñan 
y crecen entre 
culturas. En esta 
nueva entrega, 
r e a f i r m a m o s 
nuestro propósito de ser el puente 
que conecta a la comunidad 
hispanohablante con la vida en 
Alemania, ofreciendo información útil, 
historias inspiradoras y herramientas 
para la integración personal y 
profesional.

En nuestras páginas encontrarás 
relatos que reflejan los desafíos 
y logros de quienes han hecho de 
Alemania su hogar. Descubre cómo las 
redes sociales pueden dejar de ser una 
carga y convertirse en un verdadero 
puente para marcas y emprendedores, 
gracias a estrategias de comunicación 
auténticas y multilingües. 

Cumplimos ya 15 años (www.
agenciamgh.com)  de trabajar mano 
a mano con empresas que desean 
trabajar su oferta en varios idiomas.

Además, celebramos el trabajo de 
“COSMO en español”, el programa 
radiofónico que cada semana da voz 
a la comunidad hispanohablante en 

Mit Begeis-
terung und 
Engagement 
p r ä s e n t i e -
ren wir die 
A u s g a b e 
18 von Mi 
Guía Hispa-
nia, einem 
Magazin für 
alle, die zwi-
schen ver-
schiedenen 

Kulturen leben, träumen und wachsen. 
In dieser neuen Ausgabe bekräftigen 
wir unser Ziel, eine Brücke zwischen 
der spanischsprachigen Gemeinschaft 
und dem Leben in Deutschland zu 
schlagen, indem wir nützliche Informa-
tionen, inspirierende Geschichten und 
Hilfsmittel für die persönliche und be-
rufliche Integration anbieten.

Auf unseren Seiten finden Sie Berichte, 
die die Herausforderungen und Erfolge 
derjenigen widerspiegeln, die Deutsch-
land zu ihrer Heimat gemacht haben. 
Entdecken Sie, wie soziale Netzwerke 
dank authentischer und mehrsprachi-
ger Kommunikationsstrategien von ei-
ner Belastung zu einer echten Brücke 
für Marken und Unternehmer werden 
können. 
Wir arbeiten bereits seit 15 Jahren 
(www.agenciamgh.com)  Hand in Hand 
mit Unternehmen, die ihr Angebot in 
mehreren Sprachen anbieten möchten.

Außerdem feiern wir die Arbeit von 
“COSMO en español”, dem Radiopro-

Val Sánchez

http://www.agenciamgh.com
http://www.agenciamgh.com
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Alemania, mostrando la riqueza de vivir 
entre varias culturas.

Y porque la cultura también se saborea, 
te invitamos a recorrer con nosotros 
la nueva “Mi Guía Gastro”, un viaje 
culinario por los rincones más auténticos 
de Barcelona. Todos los videos los 
puedes encontrar en YouTube/shorts, 
Instagram y Tiktok. 

Mensaje especial:
Esta edición marca un cambio 
importante: Mi Guía Hispania se 
presentará de ahora en adelante 
solo en formato digital (e-paper), 
reafirmando nuestro compromiso con 
la sostenibilidad y la adaptación a los 
nuevos tiempos. 

A partir del próximo año, todas nuestras 
ediciones serán exclusivamente 
digitales, dejando atrás la impresión 
en papel por motivos logísticos y 
ecológicos. Así, enfocamos todos 
nuestros esfuerzos en ofrecerte una 
experiencia 100% digital, dinámica 
y accesible desde cualquier lugar. 
Además, ya estamos trabajando para 
que en 2026 puedas disfrutar de 
eventos presenciales que fortalezcan 
aún más nuestra comunidad.

Esta edición es una invitación a 
conectar, aprender y crecer juntos, con 
contenidos pensados para acompañarte 
en cada paso de tu experiencia en 
Alemania y a partir de ya, ¡todo el 
mundo! ¡Bienvenidos a una nueva 
etapa de Mi Guía Hispania!

gramm, das jede Woche der spanischspra-
chigen Gemeinschaft in Deutschland eine 
Stimme gibt und den Reichtum des Lebens 
zwischen verschiedenen Kulturen zeigt.

Und weil Kultur auch geschmeckt werden 
kann, laden wir Sie ein, mit uns den neu-
en “Mi Guía Gastro” zu entdecken, eine 
kulinarische Reise zu den authentischsten 
Ecken Barcelonas. Alle Videos finden Sie 
auf YouTube/shorts, Instagram und Tiktok. 

Besondere Mitteilung:
Diese Ausgabe markiert eine wichtige Ver-
änderung: Mi Guía Hispania wird von nun 
an nur noch in digitaler Form (E-Paper) 
erscheinen, was unser Engagement für 
Nachhaltigkeit und die Anpassung an neue 
Zeiten bekräftigt. 

Ab dem nächsten Jahr werden alle unsere 
Ausgaben ausschließlich digital erschei-
nen, wobei wir aus logistischen und ökolo-
gischen Gründen auf den Druck auf Papier 
verzichten. So konzentrieren wir all unse-
re Bemühungen darauf, Ihnen ein 100 % 
digitales, dynamisches und von überall 
aus zugängliches Erlebnis zu bieten. Da-
rüber hinaus arbeiten wir bereits daran, 
dass Sie ab 2026 Präsenzveranstaltungen 
genießen können, die unsere Gemein-
schaft noch weiter stärken.

Diese Ausgabe ist eine Einladung, sich zu 
vernetzen, zu lernen und gemeinsam zu 
wachsen, mit Inhalten, die Sie bei jedem 
Schritt Ihrer Erfahrung in Deutschland 
begleiten sollen – und ab sofort auch alle 
anderen! Willkommen zu einer neuen 
Etappe von Mi Guía Hispania!
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COSMO en 
español: 

la voz que 
conecta a los 

hispanohablantes 
en Alemania 

COSMO auf Spanisch: 
Die Stimme, die 

spanischsprachige 
Menschen in 

Deutschland verbindet

Cada viernes, a partir de las 12 horas, se 
publica un nuevo episodio de COSMO 
en español, el programa de la ARD que 
da voz a la comunidad iberoamericana 
en el país. Conducido por Rubén Gómez 
del Barrio, Alejandra López y Ana Blau, 
este espacio radiofónico y digital se ha 
consolidado como un punto de encuen-
tro donde se reflexiona, se informa y se 
celebra la vida de quienes viven entre 
dos culturas.

“En un momento complejo para el peri-
odismo, el hecho de que siga existiendo 
un programa como COSMO en español 
en un país como Alemania y que po-
damos mantener la esencia con la que 
todo empezó, ya es un gran éxito”, ase-
gura Rubén Gómez del Barrio.

Jeden Freitag ab 12 Uhr erscheint eine 
neue Folge von COSMO en español, dem 
ARD-Programm, das der iberoamerika-
nischen Community in Deutschland eine 
Stimme gibt. Moderiert von Rubén Gómez 
del Barrio, Alejandra López und Ana Blau, 
hat sich dieses Radio- und Digitalformat 
als Treffpunkt etabliert, an dem reflektiert, 
informiert und das Leben zwischen zwei 
Kulturen gefeiert wird.

“In schwierigen Zeiten für den Journalis-
mus ist es schon ein großer Erfolg, dass es 
in einem Land wie Deutschland weiterhin 
ein Programm wie COSMO en español gibt 
und wir die Essenz bewahren können, mit 
der alles begonnen hat“, betont Rubén Gó-
mez del Barrio.

Foto: Cortesía Cosmo en español
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Un equipo diverso con un propósito 
común
Las trayectorias de los tres integran-
tes del equipo son tan distintas como 
complementarias. Rubén Gómez del 
Barrio llegó a Alemania en 2006 pro-
cedente de España con una beca Eras-
mus. Formado en Publicidad y Relaci-
ones Públicas y en Periodismo, y tras 
colaborar con medios y establecerse 
como corresponsal en Berlín, destaca la 
fortuna de trabajar en la radio pública 
alemana: “Aquí tengo acceso a recur-
sos y un feedback más horizontal que 
en España”.

Alejandra López, graduada en Cien-
cias de la Comunicación y Periodismo, 
llegó en 2000 movida por el amor y la 
oportunidad profesional. Tras apren-
der alemán y trabajar en proyectos 
interculturales, en 2010 comenzó su 
labor con el programa en español de 
Berlín. Explica que al principio se en-
focaban en los países de origen, pero, 
con el tiempo el interés migró hacia la 
comunidad local y la transformación 
digital.

Ana Blau, actriz y comunicadora con 
experiencia internacional, complemen-
ta el equipo con su experiencia artística 
y digital. Ha trabajado en cine y teatro, 
modera eventos y conecta la radio con 
redes sociales y cultura contemporá-
nea.

“Más que un equipo técnico, somos un 
colectivo que articula periodismo, arte, 
comunidad y redes”, resume Rubén.

Ein diverses Team mit einem gemeinsa-
men Ziel
Die Werdegänge der drei Teammitglieder 
sind so verschieden wie ergänzend. Rubén 
Gómez del Barrio kam 2006 mit einem 
Erasmus-Stipendium aus Spanien nach 
Deutschland. Ausgebildet in Werbung, 
Öffentlichkeitsarbeit und Journalismus, 
arbeitete er für verschiedene Medien und 
ließ sich als Korrespondent in Berlin nieder. 
Heute hebt er hervor, wie privilegiert es ist, 
beim öffentlich-rechtlichen Rundfunk zu 
arbeiten: “Hier habe ich Zugang zu Ressour-
cen und zu einem horizontaleren Feedback 
als in Spanien.“

Alejandra López, Absolventin in Kommuni-
kationswissenschaft und Journalismus, kam 
im Jahr 2000 aus Liebe und aus beruflichen 
Gründen nach Deutschland. Nachdem sie 
Deutsch gelernt und in interkulturellen Pro-
jekten gearbeitet hatte, begann sie 2010 
bei dem spanischsprachigen Programm in 
Berlin. Sie erklärt, dass sich der Fokus an-
fangs auf die Herkunftsländer richtete, das 
Interesse sich aber mit der Zeit auf die lokale 
Community und die digitale Transformati-
on verlagerte.

Ana Blau, Schauspielerin und Kommunika-
torin mit internationaler Erfahrung, ergänzt 
das Team mit ihrer künstlerischen und digi-
talen Kompetenz. Sie hat für das Kino und 
Theater gearbeitet, moderiert Veranstaltun-
gen und verbindet das Radio mit sozialen 
Medien und zeitgenössischer Kultur.

“Mehr als ein technisches Team, sind wir 
ein Kollektiv, das Journalismus, Kunst, Ge-
meinschaft und Netzwerke miteinander 
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De Baviera a Berlín: historia de un 
programa que se reinventa
COSMO en español tiene sus raíces en 
los años sesenta, cuando la radio públi-
ca alemana emitía en distintos idiomas 
para acompañar a los trabajadores ext-
ranjeros en la posguerra. Programas en 
español y otras lenguas buscaron infor-
mar, mantener el contacto con los paí-
ses de origen y facilitar la integración.

Durante décadas, emisoras como Bay-
erischer Rundfunk y Westdeutscher 
Rundfunk mantuvieron espacios en 
español. En la década de 2010 la re-
dacción en Berlín se consolidó con pe-
riodistas como Úrsula Moreno, Sergio 
Correa y Alejandra López, a los que se 
sumó Rubén en 2013. En 2016, Funk-
haus Europa se transformó en COSMO, 
la emisora multicultural de ARD.

Al inicio, el programa se enfocaba prin-
cipalmente en noticias y asuntos de 
interés de los países de origen de la 
comunidad migrante. Más adelante, los 
cambios en la realidad de Berlín y en 
la demografía de los migrantes hispa-
nohablantes obligaron a replantear la 
línea editorial. 

“Nos empezamos a ocupar más de la 
comunidad local, pero también de te-
mas de importancia social dentro de 
Alemania. Planteamos los temas desde 
la perspectiva de los iberoamericanos 
que vivimos acá”, señala Alejandra.

Hoy, COSMO en español ya no es solo 
un canal informativo: es un espacio 

verknüpft“, fasst Rubén zusammen.

Von Bayern nach Berlin: Geschichte ei-
nes Programms im Wandel
COSMO en español hat seine Wurzeln in 
den 1960er Jahren, als der öffentlich-recht-
liche Rundfunk in Deutschland in verschie-
denen Sprachen sendete, um ausländi-
sche Arbeitskräfte in der Nachkriegszeit zu 
begleiten. Programme auf Spanisch und 
in anderen Sprachen sollten informieren, 
den Kontakt zu den Herkunftsländern auf-
rechterhalten und die Integration erleich-
tern.

Über Jahrzehnte hinweg hielten Sender wie 
der Bayerische Rundfunk und der West-
deutsche Rundfunk spanischsprachige 
Formate am Leben. In den 2010er Jahren 
etablierte sich die Redaktion in Berlin mit 
Journalist:innen wie Úrsula Moreno, Sergio 
Correa und Alejandra López, zu denen 2013 
Rubén hinzukam. 2016 wurde aus Funk-
haus Europa COSMO, der multikulturelle 
Sender der ARD.

Anfangs konzentrierte sich das Programm 
vor allem auf Nachrichten und Themen aus 
den Herkunftsländern der Migrant:innen. 
Später führten die Veränderungen in Berlin 
und in der Demografie der spanischspra-
chigen Migrant:innen zu einer Neuausrich-
tung der redaktionellen Linie.

“Wir begannen, uns stärker mit der lokalen 
Community zu beschäftigen, aber auch mit 
gesellschaftlich relevanten Themen inner-
halb Deutschlands. Wir betrachten sie aus 
der Perspektive der Iberoamerikaner:innen, 
die hier leben“, erklärt Alejandra.
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cultural, un punto de encuentro y una 
plataforma de reflexión para quienes 
viven en la encrucijada cultural entre 
España/Latinoamérica y Alemania.

Un año de episodios: reflejo de una 
comunidad
En el último año, el podcast ha tratado 
temas que reflejan la vida migrante:

•	Emprendimiento: historias de mu-
jeres que han decidido iniciar nego-
cios en Alemania.

•	Salud mental: dificultades para ac-
ceder a terapia psicológica y cómo 
sostenerse en la espera.

•	Cultura y comunidad: iniciativas 
que fortalecen la vida cultural de los 
migrantes.

•	Música y migración: entrevistas 
con bandas que fusionan géneros y 
construyen identidad en Berlín.

Cada episodio combina entrevistas, re-
portajes y análisis, buscando que la au-
diencia se vea reflejada en los retos y 
alegrías de la migración.

La estrategia digital: comunidad 
que escucha y participa
El alcance de COSMO en español tras-
ciende la radio y se consolida en redes 
sociales, sobre todo en Facebook, don-
de la programación semanal invita a la 
interacción:

Lunes — Cosmo Curioso: curiosidades 
culturales sobre Alemania.
Martes — Cosmo te explica Alemania: 
vídeos sobre burocracia y costumbres.

Heute ist COSMO en español nicht mehr 
nur ein Informationskanal, sondern auch 
ein kultureller Raum, ein Treffpunkt und 
eine Reflexions-Plattform für Menschen, 
die an der Schnittstelle zwischen Spanien/ 
Lateinamerika und Deutschland leben.

Ein Jahr Sendungen: Spiegelbild einer 
Community
Im letzten Jahr behandelte der Podcast 
Themen, die das Migrant:innenleben wider-
spiegeln:

•	Unternehmertum: Geschichten von 
Frauen, die sich entschieden haben, Un-
ternehmen in Deutschland zu gründen.

•	Psychische Gesundheit: Schwierigkei-
ten beim Zugang zu Therapieplätzen 
und Strategien, um durchzuhalten.

•	Kultur und Gemeinschaft: Initiativen, 
die das kulturelle Leben der Migrant:in-
nen stärken.

•	Musik und Migration: Interviews mit 
Bands, die Genres verbinden und eine 
Identität in Berlin aufbauen.

Jede Folge vereint Interviews, Reportagen 
und Analysen und möchte, dass die Zu-
schauer sich in den Höhen und Tiefen der 
Migration wiederfinden.

Digitale Strategie: eine Community, die 
zuhört und mitmacht
Die Reichweite von COSMO en español 
geht über das Radio hinaus und entfaltet 
sich in den sozialen Medien, besonders auf 
Facebook, wo das wöchentliche Programm 
Interaktion fördert:
Montag — Cosmo Curioso: kulturelle Ku-
riositäten über Deutschland.



H E R B S T • W I N T E R / O T O Ñ O • I N V I E R N O  2 0 2 5

|  S E I T E  /  P Á G  8  |

Miércoles — Alemania en 5 minutos: 
resumen de noticias en español.
Jueves — Aprende alemán con Cosmo: 
secciones con humor que han sido vira-
les y han sumado miles de seguidores.
Viernes — Podcast de la semana: frag-
mentos destacados.
Sábado — Memes y sorteos.
Domingo — Panorama: cita visual del 
episodio dominical.

Este enfoque digital demuestra que no 
solo informan: también construyen una 
comunidad activa que comenta, com-
parte y se siente parte del proyecto.

Retos, logros y perspectivas
Uno de los mayores logros es la cont-
inuidad del programa en español den-
tro de la radio pública alemana, con 
coherencia y calidad en un contexto 
mediático exigente. Para la comunidad 
migrante, significa visibilidad y presen-
cia.

Los retos no son menores. La diver-
sidad de la audiencia exige abordar 
temas relevantes para personas de 
distintos países. En redes sociales la 
competencia por la atención es fuerte. 
Además, el español no siempre tiene 
cabida en la agenda mediática alemana, 
lo que obliga a luchar por la visibilidad 
de estos temas.

De cara al futuro, el equipo apuesta 
por:

•	Expandir colaboraciones con in-
stituciones culturales, asociaciones 

Dienstag — Cosmo te explica Alemania: 
Videos über Bürokratie und Alltagsgewohn-
heiten.
Mittwoch — Deutschland in 5 Minuten: 
Nachrichtenüberblick auf Spanisch.
Donnerstag — Lerne Deutsch mit Cosmo: 
humorvolle Beiträge, die viral gingen und 
tausende Follower brachten.
Freitag — Podcast der Woche: ausgewähl-
te Ausschnitte.
Samstag — Memes und Gewinnspiele.
Sonntag — Panorama: visuelles Zitat der 
Sonntagsfolge.

Dieser digitale Ansatz zeigt, dass es nicht 
nur darum geht, zu informieren, sondern 
eine aktive Community aufzubauen, die 
kommentiert, teilt und sich als Teil des Pro-
jekts fühlt.

Herausforderungen, Erfolge und Pers-
pektiven
Einer der größten Erfolge ist die Kontinui-
tät des spanischsprachigen Programms im 
öffentlich-rechtlichen Rundfunk, mit Kon-
sistenz und Qualität in einem anspruchs-
vollen Medienumfeld. Für die migrantische 
Community bedeutet es Sichtbarkeit und 
Präsenz.

Die Herausforderungen sind allerdings 
nicht kleiner. Die Vielfalt des Publikums 
verlangt Themen, die für Menschen aus 
verschiedenen Ländern relevant sind. In 
den sozialen Medien ist die Konkurrenz um 
Aufmerksamkeit groß. Außerdem hat die 
spanische Sprache nicht immer einen fes-
ten Platz in der deutschen Medienagenda, 
was einen ständigen Kampf um Sichtbarkeit 
bedeutet.
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migrantes y medios en español en 
Alemania.

•	Fortalecer formatos digitales y 
audiovisuales, alentando más par-
ticipación desde la audiencia (por 
ejemplo, producciones colaborati-
vas, episodios temáticos propuestos 
por la comunidad).

•	Profundizar temas emergentes, 
como las nuevas migraciones inter-
nas en Europa, el cambio climático 
o la crisis energética, vistos desde la 
experiencia hispano-alemana.

Participa en COSMO en español
Cada viernes, a partir de las 12 horas, se 
publica un nuevo episodio. Está dispo-
nible en Google Podcast, Spotify, la Au-
dioteca de la ARD y la web de COSMO 
Radio. Además, el domingo a las 22 ho-
ras se transmite en el dial de COSMO.

Si vives en Alemania y quieres dar a co-
nocer un proyecto o colectivo, puedes 
contactar con la redacción escribiendo 
a cosmoenespanol@rbb-online.de  o 
por WhatsApp al 01515 2655868.

Für die Zukunft setzt das Team auf:

•	Ausbau von Kooperationen mit Kulturin-
stitutionen, Migrantenvereinen und spa-
nischsprachigen Medien in Deutschland.

•	Stärkung digitaler und audiovisueller 
Formate, mit mehr Beteiligung aus dem 
Publikum (z. B. kollaborative Produktio-
nen, Themenfolgen aus der Communi-
ty).

•	Vertiefung neuer Themen wie die aktu-
ellen Migrationsbewegungen innerhalb 
Europas, Klimawandel oder Energiekri-
se – betrachtet aus hispano-deutscher 
Perspektive.

Mach mit bei COSMO en español
Jeden Freitag ab 12 Uhr erscheint eine neue 
Folge. Sie ist auf Google Podcast, Spotify, 
in der ARD Audiothek und auf der COS-
MO-Website verfügbar. Außerdem läuft sie 
sonntags um 22 Uhr auf COSMO im Radio.

Wenn du in Deutschland lebst und ein 
Projekt oder Kollektiv vorstellen möchtest, 
kannst du die Redaktion per E-Mail an cos-
moenespanol@rbb-online.de oder per 
WhatsApp an 01515 2655868 kontaktieren.

mailto:cosmoenespanol%40rbb-online.de?subject=
mailto:cosmoenespanol%40rbb-online.de?subject=
mailto:cosmoenespanol%40rbb-online.de?subject=
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Cuando 
las redes 

sociales dejan de 
ser un peso y se 

convierten en un 
puente 

Wenn soziale Medien 
nicht mehr eine Last, 

sondern eine Brücke sind
Todos lo hemos sentido alguna vez: 
abrir una red social y encontrarnos 
con ese recordatorio incómodo de que 
no hemos publicado nada en días. El 
calendario va corriendo, los clientes 
siguen buscando respuestas y, mien-
tras tanto, las redes —esas mismas 
que deberían ser nuestras aliadas— se 
convierten en una carga más en la lista 
infinita de pendientes.

Es en ese punto donde muchas marcas 
y emprendedores se preguntan: ¿vale 
la pena seguir intentando hacerlo so-
los? La respuesta la hemos visto una y 
otra vez: sí, vale la pena estar en redes, 
pero no vale la pena desgastarse en el 
proceso.

En MGH Agency entendemos que el 
corazón de cualquier proyecto late 
más fuerte cuando alguien se encarga 

Wir alle haben es schon einmal gespürt: 
Man öffnet ein soziales Netzwerk und 
wird unangenehm daran erinnert, dass 
man seit Tagen nichts veröffentlicht hat. 
Der Kalender läuft weiter, die Kunden 
suchen weiterhin nach Antworten und 
währenddessen werden die sozialen 
Medien – die eigentlich unsere Verbün-
deten sein sollten – zu einer weiteren 
Last auf der endlosen To-do-Liste. 

An diesem Punkt fragen sich viele Mar-
ken und Unternehmer:innen: Lohnt es 
sich überhaupt, es weiterhin alleine zu 
versuchen? Die Antwort haben wir im-
mer wieder gesehen: Ja, es lohnt sich, 
in sozialen Medien präsent zu sein, aber 
nein, es lohnt sich nicht, sich dabei auf-
zureiben. 

Bei MGH-Agentur verstehen wir, dass 
das Herz eines Projekts stärker schlägt, 
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de cuidarlo y mostrarlo al mundo con 
coherencia. Nuestro servicio de Com-
munity Manager nació de escuchar a 
quienes necesitaban un puente: algu-
ien que no solo publicara contenido, 
sino que entendiera la esencia de su 
marca y la tradujera en mensajes que 
conectan.

No hablamos de fórmulas vacías ni 
de publicar por publicar. Hablamos de 
estrategia. De tener un calendario edi-
torial que te libere del “¿y ahora qué 
subo hoy?”. De contar con un equipo 
que escribe y adapta tus mensajes en 
tres idiomas (español, inglés y alemán), 
porque sabemos que tu público no 
siempre está en el mismo lugar. Y de 
ver cómo cada publicación se convierte 
en un hilo que acerca a tu comunidad a 
lo que realmente ofreces.

Imagina que tu marca tiene un espacio 
en dos, tres o incluso cinco redes socia-
les. Ahora imagina que cada post, cada 
reel, cada story y cada video cuenta 
parte de una misma historia: la tuya. 
Que tus seguidores no solo lean, sino 
que interactúen, pregunten y reciban 
respuesta. Que tus métricas dejen de 
ser números abstractos y se conviertan 
en información clara y útil para tomar 
decisiones. Eso es lo que construimos 
con cada cliente: presencia digital que 
no agota, sino que potencia.

Además, porque no todas las mar-
cas tienen las mismas necesidades, 
diseñamos distintos paquetes de ge-
stión. Hay quienes solo requieren un 

wenn jemand es pflegt und mit Kohä-
renz der Welt präsentiert. Unser Com-
munity-Manager-Service ist entstan-
den, weil wir jenen zugehört haben, die 
eine Brücke brauchten: jemanden, der 
nicht nur Inhalte veröffentlicht, sondern 
das Wesen einer Marke versteht und in 
Botschaften übersetzt, die verbinden.

Wir sprechen nicht von leeren Formeln 
oder Postings um des Postings willen. 
Wir sprechen von Strategie. Von einem 
Redaktionsplan, der dich vom ewigen 
„Was poste ich heute?“ befreit. Von ei-
nem Team, das deine Botschaften in 
drei Sprachen (Spanisch, Englisch und 
Deutsch) schreibt und anpasst, weil wir 
wissen, dass dein Publikum nicht immer 
am selben Ort ist. Und davon, wie jeder 
Post zu einem Faden wird, der deine 
Community näher an das bringt, was du 
wirklich anbietest.

Stell dir vor, deine Marke ist auf zwei, 
drei oder sogar fünf sozialen Netzwer-
ken präsent. Stell dir jetzt vor, dass jeder 
Post, jeder Reel, jede Story und jedes 
Video Teil einer einzigen Geschichte er-
zählt: deiner. Dass deine Follower nicht 
nur lesen, sondern interagieren, Fragen 
stellen und Antworten bekommen. Dass 
deine Kennzahlen nicht mehr abstrakte 
Zahlen sind, sondern klare und nützli-
che Informationen für Entscheidungen. 
Das ist es, was wir mit jedem Kunden 
aufbauen: digitale Präsenz, die nicht er-
schöpft, sondern stärkt.

Da nicht alle Marken dieselben Bedürf-
nisse haben, bieten wir verschiedene 
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arranque sólido, quienes buscan un 
crecimiento sostenido y quienes nece-
sitan una estrategia integral que abar-
que todo su ecosistema digital. Y para 
quienes quieren ir más allá, ofrecemos 
complementos como campañas publi-
citarias en Facebook, Instagram, Tik-
Tok, Google o WhatsApp; traducciones 
de páginas web; e incluso sesiones ex-
tra de fotos y video que doten de fres-
cura al contenido.

La diferencia está en el enfoque: no se 
trata de saturar las redes con publi-
caciones, sino de contar historias que 
posicionen tu negocio y generen con-
versaciones reales. Porque las redes 
sociales no son un escaparate vacío, 
son un espacio de encuentro. Y ahí es 
donde queremos que tu marca brille.

En un mundo donde todos parecen 
gritar al mismo tiempo, lo que marca 
la diferencia es quién sabe escuchar, 
responder y generar confianza. Eso es 
lo que hacemos en MGH Agency: cons-
truir comunidades digitales que se si-
enten humanas.

Si quieres dejar de luchar solo con el 
algoritmo y empezar a disfrutar de una 
estrategia clara y efectiva, visítanos 
en www.agenciamgh.com y conver-
semos sobre cómo podemos llevar tu 
marca a donde sueñas. 

Management-Pakete an. Manche 
brauchen nur einen soliden Start, ande-
re ein nachhaltiges Wachstum und wie-
der andere eine umfassende Strategie 
für ihr gesamtes digitales Ökosystem. 
Und für jene, die noch weiter gehen wol-
len, bieten wir Extras wie Werbekampa-
gnen auf Facebook, Instagram, TikTok, 
Google oder WhatsApp; Übersetzun-
gen von Webseiten; oder sogar zusätz-
liche Foto- und Videosessions, die den 
Inhalten Frische verleihen.

Der Unterschied liegt im Ansatz: Es geht 
nicht darum, die sozialen Medien mit 
Posts zu überfluten, sondern Geschich-
ten zu erzählen, die dein Geschäft positi-
onieren und echte Gespräche anstoßen. 
Denn soziale Medien sind kein leerer 
Schaufensterplatz, sondern ein Ort der 
Begegnung. Und genau dort soll deine 
Marke strahlen.

In einer Welt, in der alle gleichzeitig zu 
schreien scheinen, macht den Unter-
schied, wer zuhören, antworten und 
Vertrauen aufbauen kann. Das ist es, 
was wir bei MGH Agency tun: digita-
le Communities aufbauen, die sich 
menschlich anfühlen.

Wenn du aufhören möchtest, alleine mit 
dem Algorithmus zu kämpfen, und statt-
dessen eine klare und effektive Strategie 
genießen willst, besuche uns auf www.
agenciamgh.com und lass uns darüber 
sprechen, wie wir deine Marke dorthin 
bringen können, wo du sie dir erträumst. 

http://www.agenciamgh.com
http://www.agenciamgh.com
http://www.agenciamgh.com
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Barcelona es una ciudad que nunca se detiene. 
Sus calles laten con acentos, colores y aromas 
de todas partes del mundo, y en medio de ese 
caleidoscopio cultural, la gastronomía hispana 
tiene un lugar cada vez más fuerte. No hablamos 
solo de comida, sino de memoria, de raíces y de la 
posibilidad de viajar sin pasaporte, simplemente 
sentándose a la mesa. Con esa idea nace Mi 
Guía Gastro, un proyecto que quiere ser mucho 
más que un directorio: una ventana abierta a los 
sabores de nuestra tierra que hoy florecen en la 
capital catalana.

Un mapa vivo de la hispanidad en la mesa
Lo hispano en Barcelona no es un secreto, es 
una presencia que crece. Cada restaurante que 
abre sus puertas trae consigo la historia de 
una abuela que cocinaba en Lima, un mercado 
bullicioso de Ciudad de México, la sazón caribeña 
de Santo Domingo o la tradición milenaria de 
los Andes. Mi Guía Gastro busca tejer ese mapa 
vivo, descubrir esos rincones que merecen ser 
contados y mostrarlos al mundo como parte de 
la riqueza gastronómica de la ciudad.

Para los lectores, la guía será un viaje constante: 
un recorrido para conocer restaurantes 
emergentes, probar nuevos sabores y dejarse 
sorprender por propuestas que no suelen 

Mi Guía Gastro: 
un viaje de sabores 

hispanos en 
Barcelona

Mi Guía Gastro: 
Eine Reise durch die 

hispanischen 
Geschmäcker 
in Barcelona

Barcelona ist eine Stadt, die niemals stillsteht. Ihre 
Straßen pulsieren mit Akzenten, Farben und Düften 
aus aller Welt, und inmitten dieses kulturellen Ka-
leidoskops hat die hispanische Gastronomie einen 
immer stärkeren Platz. Wir sprechen nicht nur von 
Essen, sondern von Erinnerung, Wurzeln und der 
Möglichkeit, ohne Pass zu reisen – einfach indem 
man sich an den Tisch setzt. Mit dieser Idee ent-
stand Mi Guía Gastro, ein Projekt, das viel mehr als 
ein Verzeichnis sein möchte: ein offenes Fenster zu 
den Aromen unserer Heimat, die heute in der kata-
lanischen Hauptstadt blühen.

Eine lebendige Karte der Hispanität am Tisch
Das Hispanische in Barcelona ist kein Geheimnis, 
es ist eine wachsende Präsenz. Jedes Restaurant, 
das seine Türen öffnet, bringt die Geschichte einer 
Großmutter aus Lima, eines lebhaften Marktes in 
Mexiko-Stadt, der karibischen Würze aus Santo Do-
mingo oder der jahrtausendealten Tradition der An-
den mit sich. Mi Guía Gastro will diese lebendige Kar-
te weben, jene Ecken entdecken, die es verdienen, 
erzählt zu werden, und sie der Welt als Teil des gast-
ronomischen Reichtums der Stadt präsentieren.
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aparecer en los circuitos convencionales. Para 
los restaurantes, representa la posibilidad de 
estar en el radar correcto, de llegar a comensales 
curiosos, abiertos y deseosos de explorar lo 
auténtico.

Mucho más que visibilidad
En un mercado tan vibrante y competitivo 
como el de Barcelona, no basta con cocinar 
bien. Hay que hacerse visible, generar confianza 
y convertirse en una referencia dentro de la 
comunidad. Ahí es donde Mi Guía Gastro ofrece 
un espacio único: no como un listado frío, sino 
como un puente entre la pasión de quienes 
cocinan y la curiosidad de quienes disfrutan 
descubrir nuevos lugares.

La guía se presentará a través de la revista digital 
y nuestras redes sociales, reforzando el alcance 
y consolidando una comunidad que conversa, 
recomienda y comparte. Así, cada reseña no solo 
informa, sino que conecta, emociona y construye 
reputación. Porque sabemos que un restaurante 
es mucho más que un menú: es una historia que 
merece ser contada.

Barcelona está lista. ¿Y tú?
La ciudad abre sus puertas cada día a 
nuevas propuestas, y los comensales buscan 
experiencias que los acerquen a lo auténtico. 
Mi Guía Gastro es esa plataforma donde la 
gastronomía hispana tiene el lugar protagónico 
que merece. Si tu restaurante comparte esa 
esencia y quiere formar parte de este viaje, este 
es el momento de subirse a la ola.

Barcelona está lista para descubrirte. ¿Estás listo 
para que te descubran?

Si quieres conocer más de este servicio, contác-
tanos al email: valentina@agenciamgh.com

Für die Leser wird der Guide eine ständige Reise 
sein: ein Rundgang, um aufstrebende Restaurants 
kennenzulernen, neue Geschmäcker zu probieren 
und sich von Angeboten überraschen zu lassen, die 
in den üblichen touristischen Kreisen selten erschei-
nen. Für die Restaurants bedeutet es die Chance, auf 
dem richtigen Radar zu sein, neugierige, offene und 
authentisches Erleben suchende Gäste zu erreichen.
Viel mehr als Sichtbarkeit

In einem so lebendigen und wettbewerbsintensiven 
Markt wie dem von Barcelona reicht es nicht aus, gut 
zu kochen. Man muss sichtbar sein, Vertrauen schaf-
fen und zu einer Referenz innerhalb der Community 
werden. Hier bietet Mi Guía Gastro einen einzigarti-
gen Raum: nicht als kaltes Verzeichnis, sondern als 
Brücke zwischen der Leidenschaft der Köche und 
der Neugier derjenigen, die neue Orte entdecken 
möchten.

Der Guide wird über das digitale Magazin und un-
sere Social-Media-Kanäle präsentiert, wodurch die 
Reichweite gestärkt und eine Community aufgebaut 
wird, die sich austauscht, empfiehlt und teilt. Jede 
Rezension informiert also nicht nur, sie verbindet, 
berührt und baut Reputation auf. Denn wir wissen: 
Ein Restaurant ist viel mehr als ein Menü, es ist eine 
Geschichte, die erzählt werden sollte.
Barcelona ist bereit. Und du?

Die Stadt öffnet jeden Tag ihre Türen für neue Ange-
bote, und die Gäste suchen nach Erfahrungen, die 
sie dem Authentischen näherbringen. Mi Guía Gast-
ro ist die Plattform, auf der die hispanische Gastrono-
mie die zentrale Rolle erhält, die sie verdient. Wenn 
dein Restaurant diese Essenz teilt und Teil dieser Rei-
se sein möchte, ist jetzt der Moment, aufzuspringen.
Barcelona ist bereit, dich zu entdecken. Bist du bereit, 
entdeckt zu werden? Wenn du mehr über diesen 
Service erfahren möchtest, kontaktiere uns gern per 
E-Mail unter: valentina@agenciamgh.com

mailto:valentina%40agenciamgh.com?subject=
mailto:valentina%40agenciamgh.com?subject=
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Crecer con seguridad: la misión de 
BuS, Beratung & Schulung

Wachsen mit Sicherheit: Die Mission von BuS 
Beratung & Schulung

En Alemania, cumplir con las normativas 
de seguridad laboral no es una opción: 
es una obligación legal. Pero más allá 
de las leyes, se trata de proteger lo más 
valioso que tiene cualquier empresa: a 
su gente. Esa convicción fue la que dio 
origen a BuS Beratung & Schulung, 
una empresa que desde hace más de dos 
décadas acompaña a negocios de todos 
los tamaños en su camino hacia la pre-
vención, el cumplimiento y el crecimiento 
responsable.

In Deutschland ist die Einhaltung der 
Arbeitsschutzvorschriften keine Option 
– sie ist eine gesetzliche Pflicht. Doch 
über die Gesetze hinaus geht es darum, 
das Wertvollste eines Unternehmens zu 
schützen: seine Menschen. Diese Über-
zeugung war der Ursprung von BuS 
Beratung & Schulung, einem Unterneh-
men, das seit mehr als zwei Jahrzehnten 
Betriebe jeder Größe auf ihrem Weg zu 
Prävention, Compliance und verantwor-
tungsvollem Wachstum begleitet.

Mike Maldener, cofundador; y Judith Maduro, propietaria de BuS. Foto:  BuS, Beratung & Schulung
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El alma técnica detrás de BuS es Mike 
Maldener, cofundador y reconocido Fach-
kraft für Arbeitssicherheit (especialista en 
seguridad laboral) con más de 20 años de 
experiencia. Su enfoque ha sido, desde el 
principio, tan claro como efectivo: ofrecer 
asesorías prácticas, cercanas y completa-
mente alineadas con la legislación alemana. 

Mike combina el conocimiento técnico con 
una comprensión profunda del día a día em-
presarial. Su trayectoria lo ha llevado a ser 
mucho más que un experto: es un mentor 
estratégico que impulsa a las empresas a evo-
lucionar, adaptarse a la digitalización y conso-
lidarse con un liderazgo humano y flexible.

Con el paso del tiempo, BuS Beratung & 
Schulung ha ampliado su alcance. Hoy, 
su labor no se limita a la prevención o la 
formación técnica, sino que también digi-
taliza procesos, crea soluciones perso-
nalizadas y ofrece acompañamiento con-
stante. 

En 2025, la empresa detectó una necesidad 
creciente entre las pymes y los empren-
dedores latinos en Alemania, un grupo 
con gran potencial pero a menudo sin acce-
so claro a información sobre las obligacio-
nes legales en materia de seguridad laboral.

La realidad es simple y contundente: si 
tienes al menos un trabajador, estás 
legalmente obligado a registrar tu 
empresa en la Berufsgenossenschaft 
(BG), realizar evaluaciones de riesgos y 
formar a tu personal. No hacerlo, puede 
derivar en multas, pero sobre todo, en 
riesgos para la salud y la integridad de las 

Die technische Seele hinter BuS ist Mike Mal-
dener, Mitgründer und anerkannter Fach-
kraft für Arbeitssicherheit mit über 20 Jahren 
Erfahrung. Sein Ansatz ist von Anfang an klar 
und wirkungsvoll gewesen: praxisnahe, per-
sönliche und vollständig gesetzeskonforme 
Beratung anzubieten. 

Mike verbindet technisches Wissen mit ei-
nem tiefen Verständnis für den betrieblichen 
Alltag. Seine Laufbahn hat ihn weit über die 
Rolle eines Experten hinausgeführt – er ist ein 
strategischer Mentor, der Unternehmen da-
bei unterstützt, sich weiterzuentwickeln, die 
Digitalisierung zu nutzen und ein menschli-
ches, flexibles Führungsverhalten zu stärken.

Im Laufe der Zeit hat BuS Beratung & Schu-
lung sein Leistungsspektrum erweitert. Heu-
te geht die Arbeit des Unternehmens über 
Prävention und technische Schulungen hin-
aus: Es digitalisiert Prozesse, entwickelt indi-
viduelle Lösungen und bietet kontinuierliche 
Begleitung. 

Im Jahr 2025 erkannte das Unternehmen ei-
nen wachsenden Bedarf unter kleinen und 
mittleren Unternehmen sowie lateiname-
rikanischen Unternehmern in Deutschland 
– einer Gruppe mit großem Potenzial, die 
jedoch oft keinen klaren Zugang zu Informa-
tionen über gesetzliche Verpflichtungen im 
Arbeitsschutz hat.

Die Realität ist einfach und eindeutig: 
Wer mindestens einen Mitarbeiter be-
schäftigt, ist gesetzlich verpflichtet, sein 
Unternehmen bei der Berufsgenos-
senschaft (BG) zu registrieren, Gefähr-
dungsbeurteilungen durchzuführen und 
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personas. Cumplir con la normativa no solo 
evita sanciones, sino que proyecta profesi-
onalismo y abre las puertas al crecimiento 
sostenible.

BuS Beratung & Schulung trabaja con un 
equipo de especialistas que cubre áreas cla-
ve: seguridad laboral, medicina del trabajo, 
protección contra incendios, transporte de 
mercancías peligrosas y formación digital. 
Desde la inscripción en la BG hasta la capa-
citación del personal, su acompañamiento 
es integral. 

Cada cliente recibe una evaluación inicial, 
la creación de los documentos requeridos, 
formación adaptada a su sector y acceso a 
una plataforma digital de aprendizaje que 
simplifica la gestión del cumplimiento.

El equipo de BuS se distingue por su trato 
cercano y su comunicación en el idioma del 
cliente. “Hablamos su idioma, entendemos 
sus desafíos y ofrecemos soluciones prácti-
cas, sin burocracia ni tecnicismos innecesa-
rios”, explica Judith Maduro, propietaria de 
la empresa.

Ese enfoque ha marcado la diferencia para 
muchos emprendedores. Uno de los casos 
más emblemáticos fue el de una clienta 
del sector estético que evitó una multa de 
varios miles de euros gracias a tener todos 
sus documentos y formaciones al día.

El mensaje de BuS es claro: la prevención 
no es un trámite, es una inversión en el 
futuro de tu negocio. Por eso, Judith reco-
mienda a todo emprendedor: “No lo dejes 
para después. La seguridad laboral es parte 

das Personal zu schulen. Wer dies nicht 
tut, riskiert nicht nur Bußgelder, sondern vor 
allem die Gesundheit und Sicherheit seiner 
Mitarbeitenden. Die Einhaltung der Vorschrif-
ten verhindert nicht nur Sanktionen, sondern 
vermittelt Professionalität und öffnet die Tür 
zu nachhaltigem Wachstum.

BuS Beratung & Schulung arbeitet mit ei-
nem Team von Spezialisten in zentralen 
Bereichen: Arbeitssicherheit, Arbeitsmedi-
zin, Brandschutz, Gefahrguttransport und 
digitale Schulungen. Von der Anmeldung 
bei der BG bis zur Mitarbeiterschulung bietet 
das Unternehmen eine ganzheitliche Beglei-
tung. Jeder Kunde erhält eine Erstanalyse, die 
Erstellung der erforderlichen Dokumente, 
branchenspezifische Schulungen und Zu-
gang zu einer digitalen Lernplattform, die das 
Compliance-Management vereinfacht.

Das Team von BuS zeichnet sich durch seine 
persönliche Betreuung und Kommunikation 
in der Sprache des Kunden aus. „Wir spre-
chen Ihre Sprache, verstehen Ihre Herausfor-
derungen und bieten praktische Lösungen – 
ohne Bürokratie und unnötigen Fachjargon“, 
erklärt Judith Maduro, Inhaberin des Unter-
nehmens. 

Dieser Ansatz hat für viele Unternehmer den 
Unterschied gemacht. Ein besonders ein-
drückliches Beispiel ist der Fall einer Kundin 
aus der Schönheitsbranche, die dank voll-
ständiger Dokumentation und Schulungen 
eine Geldstrafe in Höhe von mehreren Tau-
send Euro vermeiden konnte.

Die Botschaft von BuS ist klar: Prävention ist 
keine Formalität, sondern eine Investition 
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del negocio desde el primer día. Rodéate de 
expertos que entiendan tu idioma, tus va-
lores y tus metas.”

En un entorno donde las normas pueden 
parecer complejas, BuS Beratung & Schu-
lung se ha convertido en ese aliado confi-
able que acompaña a las empresas paso a 
paso, con empatía y rigor técnico.

Si quieres proteger tu negocio y cuidar de 
tu equipo, puedes contactarles directa-
mente en www.beratungundschulung.
com o seguirlos en Instagram @arbeits-
sicherheit_bus para conocer más sobre 
cómo crecer con seguridad en Alemania.

in die Zukunft Ihres Unternehmens. Des-
halb empfiehlt Judith allen Unternehmern: 
„Schieben Sie es nicht auf. Arbeitssicherheit 
ist Teil des Geschäfts ab dem ersten Tag. Um-
geben Sie sich mit Experten, die Ihre Sprache, 
Ihre Werte und Ihre Ziele verstehen.“

In einem Umfeld, in dem Vorschriften oft kom-
plex erscheinen, ist BuS Beratung & Schulung 
zu einem verlässlichen Partner geworden, der 
Unternehmen Schritt für Schritt begleitet – mit 
Empathie und technischem Know-how.

Wenn Sie Ihr Unternehmen schützen und 
sich um Ihr Team kümmern möchten, kon-
taktieren Sie BuS direkt unter www.bera-
tungundschulung.com oder folgen Sie ih-
nen auf Instagram @arbeitssicherheit_bus, 
um mehr darüber zu erfahren, wie Sie in 
Deutschland sicher wachsen können.

http://www.beratungundschulung.com
http://www.beratungundschulung.com
https://www.instagram.com/arbeitssicherheit_bus/?hl=de
https://www.instagram.com/arbeitssicherheit_bus/?hl=de
http://www.beratungundschulung.com
http://www.beratungundschulung.com
https://www.instagram.com/arbeitssicherheit_bus/?hl=de
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¿Cómo evitar 
las estafas de 

arrendamiento 
en Alemania?

Wie kann man Mietbetrug in 
Deutschland vermeiden?

Por: Adolfo Rodríguez – Creador de con-
tenidos y mejor conocido como Domini-
cano en Alemania. IG: @adolforodom1

Buscar vivienda en Alemania puede ser 
todo un reto. Quien ha pasado por este 
proceso sabe que la paciencia y la pre-
caución son fundamentales. A diferencia 
de muchos países de Latinoamérica, aquí 
no es tan común ver un letrero de “Se 
alquila” en la ventana: la mayoría de los 
alquileres se gestionan a través de em-
presas y plataformas especializadas.

Plataformas más comunes y seguras
Algunas de las más utilizadas son:
•	WBG
•	Immowelt
•	ImmoScout24
•	Vonovia

También existen otras opciones más in-
formales, como Facebook Marketpla-
ce o Kleinanzeigen, pero estas conlle-
van más riesgos.

¿Dónde aparecen los problemas?
En páginas menos seguras sí hay pro-
pietarios reales que buscan inquilinos, 
muchas veces esperando que estos 

Von: Adolfo Rodríguez – Content Crea-
tor, besser bekannt als Dominikaner in 
Deutschland. IG: @adolforodom1

Eine Wohnung in Deutschland zu finden, 
kann eine echte Herausforderung sein. 
Geduld und Vorsicht sind dabei entschei-
dend. Anders als in vielen lateinamerika-
nischen Ländern sieht man hier selten 
ein „Zu vermieten“-Schild am Fenster. Die 
meisten Mietwohnungen werden über 
Immobilienunternehmen und speziali-
sierte Plattformen angeboten.

Gängige und sichere Plattformen
Einige der meistgenutzten sind:
•	WBG
•	Immowelt
•	ImmoScout24
•	Vonovia

Daneben gibt es auch weniger formelle 
Optionen wie Facebook Marketplace 
oder Kleinanzeigen, die jedoch mit mehr 
Risiken verbunden sind.

Wo lauern die Probleme?
Auf weniger sicheren Seiten gibt es zwar 
echte Vermieter, die nach Mietern suchen – 
oft mit der Bedingung, dass diese die vorhan-

Foto: Adolfo Rodríguez
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compren la cocina instalada. Pero tam-
bién es allí donde abundan los estafa-
dores.

Su estrategia suele ser la siguiente:

•	Publican un anuncio atractivo, con 
fotos llamativas y disponibilidad in-
mediata.

•	Ofrecen condiciones “demasiado 
buenas para ser verdad”.

•	Piden dinero por adelantado para 
“reservar” la vivienda.

•	El pago debe hacerse a una cuenta 
bancaria extranjera (fuera de Ale-
mania), lo cual dificulta la recupera-
ción del dinero.

Señales de alerta y cómo protegerte
Antes de lanzarte al alquiler de un piso, 
ten en cuenta estos consejos:

•	Mantén la calma. No hagas pagos 
apresurados por presión o estrés.

•	Nunca envíes dinero sin haber vi-
sitado la vivienda y, por supuesto, 
sin haber firmado un contrato.

•	Desconfía de transferencias a 
cuentas fuera de Alemania. Recu-
perar el dinero es casi imposible.

•	Revisa la página y la fuente del 
anuncio. Si es un portal poco fiable, 
extrema las precauciones.

•	Consulta con personas de confian-
za que ya han alquilado en Alemania 
y aprovecha su experiencia.

Lo mejor siempre será acudir presencial-
mente a las empresas inmobiliarias y 
pedir su ayuda para encontrar vivienda.

dene Küche übernehmen. Doch genau dort 
wimmelt es von Betrügern.

Ihre typische Masche sieht so aus:

•	Sie veröffentlichen ein attraktives Inserat 
mit ansprechenden Fotos und sofortiger 
Verfügbarkeit.

•	Sie bieten Konditionen an, die “zu gut sind, 
um wahr zu sein“.

•	Sie verlangen eine Vorauszahlung, um 
die Wohnung zu “reservieren“.

•	Das Geld soll auf ein ausländisches 
Konto überwiesen werden (außerhalb 
Deutschlands), was eine Rückerstattung 
fast unmöglich macht.

Warnsignale und wie man sich schützen 
kann
Bevor du eine Wohnung mietest, beachte fol-
gende Tipps:

•	Bewahre Ruhe. Keine übereilten Zahlun-
gen aus Stress oder Druck.

•	Überweise niemals Geld, ohne die 
Wohnung vorher besichtigt und einen 
Vertrag unterschrieben zu haben.

•	Misstraue bei Überweisungen auf aus-
ländische Konten. Das Geld ist so gut wie 
verloren.

•	Prüfe die Website und Quelle der An-
zeige. Bei unsicheren Portalen besonders 
vorsichtig sein.

•	Frage erfahrene Personen, die bereits in 
Deutschland gemietet haben, und profi-
tiere von ihren Erfahrungen.

Am sichersten ist es, sich direkt an 
Immobiliengesellschaften vor Ort 
zu wenden und Unterstützung bei der 
Wohnungssuche anzufragen.
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Sigue nuestras historias en video

Descubre 
contenido exclusivo, 
retos y tendencias.

¡Únete a la diversión!

@miguiahispania

¡Dale follow 
en Tik Tok aquí!

¿Qué pasa si caes en la estafa?
Lamentablemente muchas personas 
pierden cantidades importantes de di-
nero en este tipo de engaños. El proble-
ma principal es que, si realizas la trans-
ferencia y han pasado más de 24 horas, 
casi nunca se logra recuperar el dinero. 
La normativa de privacidad de la Unión 
Europea hace muy difícil identificar al 
estafador, y únicamente él podría auto-
rizar la devolución.

Este tipo de fraude también ocurre con 
frecuencia en reservas de Airbnb falsas.

Consejo final: piensa con la cabeza fría 
antes de actuar. La prisa y la desespera-
ción son los mejores aliados de los esta-
fadores.

Was tun, wenn man Opfer wird?
Leider verlieren viele Menschen hohe 
Summen durch solche Betrugsmaschen. 
Das größte Problem: Ist die Überweisung 
einmal getätigt und sind mehr als 24 Stun-
den vergangen, lässt sich das Geld kaum 
zurückholen. Die Datenschutzgesetze der 
Europäischen Union machen es extrem 
schwierig, den Betrüger ausfindig zu ma-
chen. Nur er selbst könnte die Rückzah-
lung genehmigen.

Diese Art von Betrug kommt auch oft bei 
gefälschten Airbnb-Reservierungen vor.

Abschließender Tipp: bewahre einen 
kühlen Kopf vor dem Handeln. Hektik und 
Verzweiflung sind die besten Verbündeten 
der Betrüger.
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Berlin Creators 2025: 
La primera cumbre creativa 

en español en Alemania
 Berlin Creators 2025: Der erste Kreativ-

Gipfel auf Spanisch in Deutschland
La capital alemana se convirtió en el 
epicentro del talento hispanohablan-
te con la primera edición de Berlin 
Creators, un evento que reunió a más 
de 100 personas en el espacio Scaling 
Spaces para celebrar la creatividad, 
la innovación y la construcción de 
comunidades.

Organizada por Harina in Love y 
Marketers in Berlin, con el patro-

Mit der ersten Ausgabe von Berlin Cre-
ators, einer Veranstaltung, die mehr 
als 100 Menschen im Scaling Spaces 
zusammenbrachte, um Kreativität, 
Innovation und den Aufbau von Com-
munities zu feiern, wurde die deut-
sche Hauptstadt zum Epizentrum des 
spanischsprachigen Talents.

Organisiert von Harina in Love und 
Marketers in Berlin, mit dem Haupt-

Foto: IG @agustinazapph
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cinio principal de Wundertax, la 
cumbre se consolidó como un punto 
de encuentro único para emprende-
dores, comunicadores, creadores de 
contenido y artistas que buscan co-
nectarse, inspirarse y potenciar sus 
proyectos.

El programa incluyó páneles con re-
ferentes de distintas disciplinas que 
compartieron sus experiencias sobre 
narrativas, comunidades y estrategias 
para crecer en un nuevo contexto.

Narrativas en movimiento
En el primer panel, la periodista Ve-
rónica Marchiaro adelantó detalles 
de su próxima serie documental so-
bre mujeres emprendedoras, y re-
flexionó sobre la importancia de salir 
de la zona de confort para abrir nue-
vos caminos.

La muralista Caro Pepe subrayó la 
necesidad de dejar una marca perso-
nal en cada proyecto, mientras que 
la periodista y storyteller Lia Valero 
destacó la fuerza de la colaboración 
como motor para impulsar iniciativas 
colectivas, como su podcast Migrar 
es una palabra muy grande.

sponsor Wundertax, etablierte sich 
der Gipfel als ein einzigartiger Treff-
punkt für Unternehmer, Kommunika-
toren, Content Creator und Künstler, 
die sich vernetzen, inspirieren und 
ihre Projekte vorantreiben möchten.

Das Programm umfasste Panels mit 
Referenten aus verschiedenen Diszip-
linen, die ihre Erfahrungen über Nar-
rative, Communities und Strategien 
für Wachstum in einem neuen Kontext 
teilten.

Narrative in Bewegung
Im ersten Panel gab die Journalistin 
Verónica Marchiaro Einblicke in ihre 
kommende Dokumentarserie über 
Unternehmerinnen und reflektierte 
über die Bedeutung, die Komfortzone 
zu verlassen, um neue Wege zu eröff-
nen.

Die Wandmalerin Caro Pepe betonte 
die Notwendigkeit, in jedem Projekt 
eine persönliche Handschrift zu hin-
terlassen, während die Journalistin 
und Storytellerin Lia Valero die Kraft 
der Zusammenarbeit hervorhob, um 
kollektive Initiativen wie ihren Podcast 
Migrar es una palabra muy grande vo-
ranzutreiben.

Gemeinschaften, die Mehrwert 
schaffen
Im zweiten Panel lud Mimi dazu 
ein, den Begriff des beruflichen Er-
folgs neu zu überdenken und die 
Möglichkeit zu schätzen, die eige-
ne Arbeit mit dem Aufbau und der 

Foto: IG @evegastaldi
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Comunidades que suman
En el segundo panel, Mimi  invitó a 
repensar el concepto de éxito pro-
fesional y a valorar la posibilidad 
de combinar el trabajo en relación 
de dependencia con la construcción 
y monetización de comunidades 
digitales. Por su parte, Manu  com-
partió su visión sobre la importan-
cia de crear comunidades donde los 
verdaderos protagonistas sean sus 
propios miembros, impulsando un 
sentido genuino de pertenencia.

De la idea a la acción
En la charla estratégica, Antone-
lla Alcoba ,  de Marketers in Ber-
lin, planteó una reflexión sobre las 
claves del éxito para que una idea 
logre proyección e impulso. Señaló 
que el timing y la identificación de 
necesidades reales en la audiencia 
son indicadores esenciales, y cerró 
con una frase que resonó en la sala: 
“Las ideas no pueden cambiar el 
mundo, pero las acciones sí”. Ade-
más, adelantó que para Navidad 
lanzará su primer libro, generando 
gran expectativa entre los asisten-
tes.

Una experiencia sensorial para 
crear comunidad
La jornada culminó con el esperado 
momento de Harina in Love ;  una 
propuesta gastronómica de diez 
años que crea experiencias únicas 
en Alemania combinando sabores, 
cultura y comunidad. Fue así, como 
Harina in Love brindó un espacio 

Monetarisierung digitaler Communi-
ties zu kombinieren.

Manu wiederum teilte seine Vision da-
rüber, wie wichtig es ist, Communities 
zu schaffen, in denen die eigentlichen 
Protagonisten die Mitglieder selbst 
sind, wodurch ein echtes Zugehörig-
keitsgefühl entsteht.

Von der Idee zum Handeln
In ihrem strategischen Vortrag reflek-
tierte Antonella Alcoba von Marke-
ters in Berlin über die Schlüsselfak-
toren für Erfolg, damit eine Idee an 
Projektion und Schwung gewinnt. 
Sie hob hervor, dass Timing und die 
Identifizierung realer Bedürfnisse im 
Publikum entscheidende Indikatoren 
sind, und schloss mit einem Satz, der 
im Raum nachhallte: „Ideen können 
die Welt nicht verändern, aber Taten 
können es.“

Außerdem kündigte sie an, dass sie 
zu Weihnachten ihr erstes Buch veröf-
fentlichen wird – was die Neugier der 
Teilnehmer weckte.

Foto: IG @agustinazapph

@evegastaldi
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de conexión donde la música en 
vivo del músico argentino Silvia 
Astier ,  junto con el DJ Williamson 
Stefan,  acompañó las conversacio-
nes que se fueron tejiendo entre 
los participantes.

 
Foto: IG @evegastaldi

La ambientación espacial realizada 
por Dana  (De Nada Creative Stu-
dio) otorgó al evento una atmós-
fera que realzó tanto las ponencias 
como la experiencia sensorial del 
encuentr0.

Un encuentro que deja huella
Berlin Creators fue el inicio de una 
comunidad en crecimiento que 
busca conectar talentos, compar-
tir aprendizajes y generar impacto. 
Berlín, demostró que cuando las 
ideas se transforman en acciones, 
las redes se tejen y la inspiración 
se multiplica.

Para conocer más sobre la próxima 
edición y sumarte a la comunidad, 
visita:
buenacomunicacion.online/ber-
lin-creators

Ein sinnliches Erlebnis um Gemein-
schaft zu schaffen
Der Tag endete mit einem lang ersehn-
ten Highlight: Harina in Love: ein seit 
zehn Jahren bestehendes gastrono-
misches Konzept, das in Deutschland 
einzigartige Erlebnisse schafft, indem 
es Geschmack, Kultur und Gemein-
schaft verbindet.

So bot Harina in Love einen Raum der 
Begegnung, in dem die Live-Musik der 
argentinischen Musikerin Silvia Astier 
zusammen mit DJ Williamson Stefan 
die Gespräche begleitete, die sich zwi-
schen den Teilnehmern entwickelten.

Die Raumgestaltung von Dana (De 
Nada Creative Studio) verlieh der Ver-
anstaltung eine Atmosphäre, die die 
Vorträge ebenso wie das sinnliche Er-
lebnis des Miteinanders verstärkte.

Ein Treffen, das Spuren hinterlässt
Berlin Creators war der Beginn einer 
wachsenden Community, die Talente 
verbindet, Wissen teilt und Wirkung 
erzielen möchte.

Berlin hat gezeigt, dass, wenn Ideen 
in Taten umgesetzt werden, Netzwer-
ke sich bilden können und Inspiration 
multipliziert werden kann.

Um mehr über die nächste Ausgabe 
zu erfahren und Teil der Community 
zu werden, besuche:
buenacomunicacion.online/ber-
lin-creators
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De Au-pair 
a una vida 

profesional 
en Alemania 

Von Au-pair 
zu einem 

Berufsleben in 
Deutschland

por: Linda Salazar, creadora de 
@Hallosoylinda

Hallo, soy Linda, tengo 28 años, soy de Cali, 
Colombia, y desde hace más de cuatro años 
vivo en Alemania. En Instagram, en mi cuenta 
@hallosoylinda, comparto mi experiencia de 
migrar y adaptarme a este país, con todo lo 
bueno, lo difícil y lo emocionante que conlleva.

Mi aventura comenzó cuando una vecina me 
habló del programa Au-pair. En ese momento 
aún estaba estudiando Arquitectura, me fal-
taban dos años para terminar la carrera, pero 
desde entonces decidí que, al graduarme, 
vendría a Alemania por un año para conocer, 
experimentar y descubrir si este lugar podría 
ser parte de mi futuro.
Un año después, en 2019, tuve la oportunidad 
de viajar a Alemania con algunos compañeros 

von: Linda Salazar, Gründerin von @Hallosoylinda

Hallo, ich bin Linda, 28 Jahre alt, komme aus Cali, 
Kolumbien und lebe seit mehr als vier Jahren in 
Deutschland. Auf Instagram, auf meinem Account 
@hallosoylinda, teile ich meine Erfahrungen über 
Migration und Anpassung in diesem Land – mit all 
dem Guten, Schwierigen und Aufregenden, was 
dazugehört.

Mein Abenteuer begann, als mir eine Nachbarin 
vom Au-pair-Programm erzählte. Damals studier-
te ich noch Architektur, mir fehlten zwei Jahre bis 
zum Abschluss, aber schon damals beschloss ich: 
Sobald ich fertig bin, werde ich für ein Jahr nach 
Deutschland gehen, um das Land kennenzuler-
nen, Erfahrungen zu sammeln und herauszufin-
den, ob dies ein Teil meiner Zukunft sein könnte.
Ein Jahr später, im Jahr 2019, hatte ich die Möglich-
keit, mit einigen Kommilitonen nach Deutschland 

Foto: IG @Hallosoylinda
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de la universidad. Era un viaje académico para 
visitar universidades y explorar posibles mae-
strías. Esa primera experiencia fue un antes 
y un después para mí: no conocía mucho del 
país, solo lo que había visto en películas, pero 
al estar aquí todo me pareció impresionante: 
su idioma, sus calles, la comida, el transporte… 
era como entrar en un mundo nuevo.

Finalmente, pude venir como Au-pair en abril 
de 2021. No todo fue fácil, tuve varios cambios 
de familia y momentos de incertidumbre, pero 
también descubrí que sí quería quedarme en 
Alemania y construir un camino aquí.

Después empecé un voluntariado en una 
Kinderkrippe en Múnich. Lo elegí porque me 
gustan los niños y porque desde que conocí 
esta ciudad me enamoré de ella. Durante ese 
año y medio hice muchos amigos latinos, 
seguí aprendiendo alemán, trabajaba de ba-
bysitter y disfruté cada momento en esta ci-
udad. Fue una etapa llena de aprendizajes, de 
alegría y de crecimiento personal.

Al terminar el voluntariado, decidí dar el sigu-
iente paso hacia mi vida profesional. Pronto 
descubrí que Arquitectura es una carrera re-
gulada en Alemania, con muchos requisitos y 
trámites para poder ejercer. Envié muchas so-
licitudes, tanto para trabajos como para Aus-
bildungen, y finalmente conseguí una plaza 
para formarme como Bauzeichnerin (deline-
ante de planos). 

Sin embargo, en la escuela de formación me di cuenta 
de que no estaba feliz: sentía que estaba retrocediendo 
porque veía temas que ya conocía, y además la meto-
dología no me gustó mucho, todo era demasiado teóri-
co y yo tenía otra idea de lo que sería.

zu reisen. Es war eine Studienreise, um Universi-
täten zu besuchen und mögliche Masterstudien-
gänge zu erkunden. Diese erste Erfahrung war 
ein Wendepunkt für mich: Ich wusste kaum etwas 
über das Land, nur das, was ich in Filmen gesehen 
hatte, aber hier zu sein war überwältigend – die 
Sprache, die Straßen, das Essen, der Nahverkehr… 
es war, als würde ich in eine neue Welt eintreten.

Schließlich konnte ich im April 2021 als Au-pair nach 
Deutschland gehen. Nicht alles war einfach – ich 
musste die Gastfamilie mehrmals wechseln und 
erlebte Momente der Unsicherheit. Doch gleichzei-
tig entdeckte ich, dass ich wirklich hierbleiben und 
mir in Deutschland ein Leben aufbauen wollte.

Danach begann ich einen Freiwilligendienst in ei-
ner Kinderkrippe in München. Ich entschied mich 
dafür, weil ich Kinder mag und weil ich mich seit 
meinem ersten Besuch in diese Stadt verliebt hatte. 
Während dieser anderthalb Jahre fand ich viele la-
teinamerikanische Freunde, lernte weiter Deutsch, 
arbeitete als Babysitterin und genoss jeden Mo-
ment in dieser Stadt. Es war eine Zeit voller Lernen, 
Freude und persönlichem Wachstum.

Nach dem Freiwilligendienst wollte ich den nächs-
ten Schritt in Richtung Berufsleben gehen. Bald 
stellte ich fest, dass Architektur in Deutschland ein 
reglementierter Beruf mit vielen Anforderungen 
und Formalitäten ist, um arbeiten zu dürfen. Ich ver-
schickte zahlreiche Bewerbungen – sowohl für Jobs 
als auch für Ausbildungen – und bekam schließlich 
einen Platz für eine Ausbildung als Bauzeichnerin. 
Doch in der Berufsschule merkte ich, dass ich un-
zufrieden war: Ich hatte das Gefühl, zurückversetzt 
zu werden, weil ich Themen wiederholte, die ich be-
reits kannte. Die Lernmethode gefiel mir nicht – es 
war mir alles zu theoretisch, und ich hatte mir etwas 
anderes vorgestellt.
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Después de reflexionar, hablé con mi jefe y le 
expliqué mi situación. Le dije que me encan-
taba la empresa, los proyectos y el ambiente 
laboral, pero no me sentía motivada con la 
escuela. 

Así que me informé y confirmé que podía 
ejercer como delineante con mi título colom-
biano. Afortunadamente, mi jefe me apoyó 
y me ofreció un puesto fijo. Cambié mi visa 
de Ausbildung a Blaue Karte y desde abril de 
2024 trabajo como Konstrukteurin CAD. Aun-
que no ejerzo directamente como arquitecta, 
mi empleo está muy relacionado con mi car-
rera, me permite crecer profesionalmente y, 
además, me gusta mucho.

Durante todo este proceso de cambios de 
visa y trámites, me di cuenta de lo difícil que 
era encontrar información clara en español. 
Muchas personas me escribían con dudas, 
y ahí nació la idea de crear un espacio para 
compartir lo que aprendía. Así surgió Hallo 
soy Linda, un perfil donde hablo de trámites, 
experiencias de migración y también del lado 
emocional, porque adaptarse a un país nuevo 
no es nada fácil.

Hoy, gracias a esta comunidad, he conocido 
personas maravillosas y cada día siento que 
crece más. Aunque extraño mi ciudad, mi cul-
tura y mi gente, aquí también he construido 
un hogar, también amo esta ciudad y vivo en 
un hermoso mix de dos culturas. Y si algo he 
aprendido en todo este camino, es que los su-
eños sí se pueden cumplir, aunque a veces el 
recorrido sea más largo y lleno de baches. Lo 
importante es no perder la motivación y con-
fiar en que, con paciencia y esfuerzo, todo es 
posible.

Nach einigem Überlegen sprach ich mit meinem 
Chef und erklärte ihm meine Situation. Ich sagte, 
dass mir das Unternehmen, die Projekte und das 
Arbeitsklima sehr gefielen, aber die Schule mich 
nicht motivierte. Also informierte ich mich und fand 
heraus, dass ich mit meinem kolumbianischen 
Abschluss auch als Bauzeichnerin arbeiten durfte. 
Zum Glück unterstützte mich mein Chef und bot 
mir eine Festanstellung an. Ich wechselte mein Vi-
sum der Ausbildung zur Blauen Karte und arbeite 
seit April 2024 als CAD-Konstrukteurin. Auch wenn 
ich nicht direkt als Architektin tätig bin, ist mein Job 
sehr eng mit meinem Studium verbunden, er er-
möglicht mir berufliches Wachstum – und außer-
dem gefällt er mir sehr.

Während all dieser Visawechsel und Formalitäten 
merkte ich, wie schwierig es war, klare Informatio-
nen auf Spanisch zu finden. Viele Menschen schrie-
ben mir mit Fragen – und so entstand die Idee, 
einen Raum zu schaffen, in dem ich mein Wissen 
teilen konnte. Daraus entstand Hallo soy Linda, 
ein Profil, auf dem ich über Behördengänge, Migra-
tionserfahrungen, aber auch über die emotionale 
Seite spreche – denn sich in einem neuen Land ein-
zuleben, ist alles andere als leicht.

Heute habe ich dank dieser Community wun-
derbare Menschen kennengelernt, und ich 
spüre, dass sie jeden Tag wächst. Auch wenn ich 
meine Stadt, meine Kultur und meine Leute ver-
misse, habe ich hier ebenfalls ein Zuhause auf-
gebaut. Ich liebe diese Stadt und lebe in einem 
schönen Mix aus zwei Kulturen. Und wenn ich 
auf diesem Weg etwas gelernt habe, dann das: 
Träume können wahr werden – auch wenn der 
Weg manchmal länger und voller Stolpersteine 
ist. Wichtig ist, die Motivation nicht zu verlieren 
und darauf zu vertrauen, dass mit Geduld und 
Einsatz alles möglich ist.
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Emprender en un nuevo país: 
retos y estrategias 

Gründen in einem neuen Land: Herausforderungen 
und Strategien

Por: Marcia Paola Rodriguez Bri-
ceño, Consultora y Formadora en 
Marketing y Tecnología

Emprender ya es un reto en cual-
quier lugar del mundo, pero hacerlo 
en un país nuevo multiplica su di-
ficultad. Cuando llegué a Barcelo-
na (España) con 20 años, venía a 
estudiar. Tenía a mis padres aquí, 
sí, pero no tenía nada construido: 
ni contactos, ni referencias, ni una 
red de apoyo. Tenía, eso sí, muchas 
ganas de salir adelante y la certe-

Von: Marcia Paola Rodriguez Briceño, 
Beraterin und Ausbilderin für Marketing 
und Technologie.

 Unternehmerisch tätig zu werden, ist 
überall auf der Welt eine Herausforde-
rung – doch dies in einem neuen Land zu 
tun, vervielfacht die Schwierigkeiten. Als 
ich mit 20 Jahren nach Barcelona (Spani-
en) kam, war mein Ziel zu studieren. Mei-
ne Eltern lebten zwar hier, aber ich selbst 
hatte nichts aufgebaut: keine Kontakte, 
keine Referenzen, kein Unterstützungs-
netzwerk. Was ich jedoch hatte, war der 

Foto: IG @marciapaola_
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za de que tarde o temprano tendría 
que reinventarme.

Recuerdo que al principio todo pa-
recía un laberinto. Desde los trámi-
tes burocráticos que no entendía, 
hasta la sensación de soledad al no 
tener con quién compartir dudas 
sobre el mercado o cómo dar el pri-
mer paso. Y, aun así, dentro de esa 
incertidumbre había algo claro: si 
no me movía, nada iba a pasar.

Pasaron muchos años hasta que 
di ese paso. Durante mucho tiem-
po trabajé, estudié y aprendí. Ob-
servaba cómo otros emprendían y 
pensaba que eso no era para mí: 
me faltaban contactos, recursos y 
seguridad. No fue hasta los 37 años 
cuando entendí que la seguridad 
nunca llega del todo. Ese fue el 
momento en que decidí lanzarme: 
primero con mi agencia de marke-
ting y después con mi propia con-
sultoría.

Los retos más comunes que viví
En ese camino me encontré con las 
mismas barreras que tantas perso-
nas de nuestra comunidad enfren-
tan:

•	 Un mercado distinto: lo que en mi 
país funcionaba, aquí no tenía el mis-
mo eco.

•	 La burocracia: cada trámite parecía 
eterno y complicado.

•	 La falta de contactos: no había nadie 
a quien preguntar o recomendarme.

starke Wille, voranzukommen, und die 
Gewissheit, dass ich mich früher oder 
später neu erfinden müsste.

Ich erinnere mich, dass am Anfang alles 
wie ein Labyrinth wirkte. Von den büro-
kratischen Hürden, die ich nicht verstand, 
bis hin zum Gefühl der Einsamkeit, weil 
ich niemanden hatte, mit dem ich Fragen 
über den Markt oder den ersten Schritt 
teilen konnte. Und dennoch war inmitten 
dieser Unsicherheit eines klar: Wenn ich 
mich nicht bewegte, würde nichts passie-
ren.

Es vergingen viele Jahre, bis ich diesen 
Schritt tat. Lange Zeit arbeitete, studier-
te und lernte ich. Ich beobachtete, wie 
andere gründeten, und dachte, dass das 
nichts für mich sei: Mir fehlten Kontakte, 
Ressourcen und Sicherheit. Als ich 37 Jah-
re war, verstand ich, dass Sicherheit nie 
vollkommen existiert. Das war der Mo-
ment, in dem ich beschloss, den Sprung 
zu wagen – zuerst mit meiner Marketin-
gagentur und später mit meiner eigenen 
Beratung.

Die häufigsten Herausforderungen, 
die ich erlebte
Auf diesem Weg stieß ich auf die gleichen 
Barrieren, mit denen so viele Menschen 
aus unserer Community konfrontiert 
sind:

•	 Ein anderer Markt: Was in meinem Land 
funktionierte, hatte hier nicht die gleiche 
Wirkung.

•	 Die Bürokratie: Jeder Vorgang schien end-
los und kompliziert.
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•	 Las finanzas:  sin historial local, 
todo era más difícil .

•	 La soledad:  esa sensación de es-
tar emprendiendo en medio de un 
entorno desconocido.

Los errores también enseñan
Uno de mis grandes errores fue que-
rer hacerlo todo sola. Pensaba que 
pedir ayuda era una señal de debi-
lidad, y esa mentalidad me llevó a 
perder tiempo y energía valiosa. Con 
el tiempo entendí que pedir consejo, 
apoyarme en mentores y rodearme 
de personas que sabían más que yo 
no solo era necesario, sino la clave 
para crecer más rápido.

Las estrategias que me ayudaron 
a avanzar
Lo que me sostuvo fue aprender a 
apoyarme en personas, herramien-
tas y comunidad. Descubrí que no 
se emprende en solitario:

•	 Formación constante: me ac-
tualicé en tendencias, herramien-
tas y en cómo funcionaba el mer-
cado aquí.

•	 Buscar comunidad:  asistí a 
eventos, me acerqué a asociacio-
nes, hablé con desconocidos. De 
ahí nacieron oportunidades.

•	 Visibilidad digital:  entendí que, 
si quería que confiaran en mí, 
tenía que mostrar lo que sabía. 
Conté mi historia y compartí mi 
experiencia.

•	 Resiliencia:  hubo errores y frus-
traciones, pero los acepté como 

•	 Der Mangel an Kontakten: Es gab nieman-
den, den ich fragen oder der mich empfeh-
len konnte.

•	 Die Finanzen: Ohne lokale Historie war al-
les schwieriger.

•	 Die Einsamkeit: Dieses Gefühl, in einem 
unbekannten Umfeld allein zu gründen.

Auch Fehler lehren
Einer meiner größten Fehler war, alles 
allein machen zu wollen. Ich dachte, 
um Hilfe zu bitten, sei ein Zeichen von 
Schwäche – und diese Haltung kostete 
mich wertvolle Zeit und Energie. Mit der 
Zeit verstand ich, dass es nicht nur not-
wendig, sondern entscheidend war, Rat 
einzuholen, mich auf Mentor:innen zu 
stützen und mich mit Menschen zu um-
geben, die mehr wussten als ich. Das war 
der Schlüssel, um schneller zu wachsen.

Die Strategien, die mir halfen, vor-
anzukommen
Was mich getragen hat, war die Fähig-
keit, mich auf Menschen, Werkzeuge 
und Gemeinschaft zu stützen. Ich ent-
deckte, dass Unternehmertum kein 
Einzelkampf ist:

•	 Ständige Weiterbildung: Ich hielt mich 
über Trends, Tools und die Funktionsweise 
des Marktes hier auf dem Laufenden.

•	 Gemeinschaft suchen: Ich besuchte Ver-
anstaltungen, trat Vereinen bei, sprach mit 
Fremden. Daraus entstanden Chancen.

•	 Digitale Sichtbarkeit: Ich erkannte, dass 
ich, wenn andere mir vertrauen sollten, 
zeigen musste, was ich konnte. Ich erzählte 
meine Geschichte und teilte meine Erfah-
rungen.



E D I C I Ó N  |  A U S G A B E  1 8

|  S E I T E  /  P Á G  3 3  |

parte del aprendizaje.
•	 Mentores y aliados:  escuchar a 

quienes ya habían recorrido un 
camino parecido me dio claridad 
y fuerza.

Una reflexión final
Hoy, al mirar atrás, entiendo que 
no solo construí un negocio: cons-
truí una nueva versión de mí mis-
ma. La chica que llegó con 20 años, 
l lena de incertidumbre, necesitó 17 
años para decidir que estaba lista 
para crear algo propio. Pero cada 
paso, cada duda y cada caída for-
maron parte del proceso.

Emprender en un nuevo país es di-
fícil ,  sí. Pero también es un acto de 
valentía y de confianza. Es tender 
un puente entre tus raíces y el fu-
turo que quieres construir. Y, sobre 
todo, es una manera de decir: “Aquí 
estoy, y tengo algo que aportar”.

Así que, si hoy estás leyendo esto 
y sientes que no tienes todo claro, 
déjame decirte algo: No esperes a 
que todo esté perfecto para dar 
el paso. Emprender en un nuevo 
país nunca será sencillo, pero si 
confías en ti y en tu capacidad 
de aprender, poco a poco todo 
encaja. El verdadero cambio co-
mienza cuando decides moverte, 
incluso con miedo.

•	 Resilienz: Ich machte Fehler und war frus-
triert, doch ich akzeptierte sie als Teil des 
Lernprozesses.

Mentor:innen und Verbündete: Denjeni-
gen zuzuhören, die bereits einen ähnli-
chen Weg gegangen waren, gab mir Klar-
heit und Kraft.

Ein abschließender Gedanke
Heute, wenn ich zurückblicke, verstehe 
ich, dass ich nicht nur ein Unternehmen 
aufgebaut habe, sondern auch eine neue 
Version meiner selbst. Das Mädchen, das 
mit 20 Jahren voller Unsicherheit ankam, 
brauchte 17 Jahre, um zu entscheiden, 
dass es bereit war, etwas Eigenes zu 
schaffen. Aber jeder Schritt, jeder Zweifel 
und jeder Rückschlag waren Teil des Pro-
zesses.
Unternehmertum in einem neuen Land 
ist schwierig, ja. Aber es ist auch ein Akt 
von Mut und Vertrauen. Es ist eine Brü-
cke zwischen deinen Wurzeln und der 
Zukunft, die du aufbauen willst. Und vor 
allem ist es eine Art zu sagen: „Hier bin ich 
– und ich habe etwas beizutragen.“

Wenn du das heute liest und das Gefühl 
hast, dass du dir noch nicht bei allem 
sicher bist, möchte ich dir eines sagen: 
Warte nicht darauf, dass alles perfekt ist, 
bevor du den Schritt machst. Sich etwas 
in einem neuen Land aufzubauen bzw. zu 
gründen, wird niemals einfach sein. Doch 
wenn du an dich und deine Lernfähigkeit 
glaubst, wird sich alles nach und nach 
fügen. Veränderung beginnt in dem Mo-
ment, in dem du dich entscheidest, es zu 
wagen – auch wenn du Angst hast.
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7 pasos clave 
para emprender 
como autónomo 

en Alemania 
7 entscheidende Schritte, 

zur Selbstständigkeit in 
Deutschland

Por: María Sánchez, asesora de em-
prendimiento en Berlín. 
IG: @diepirouette

Hacerse autónomo en Alemania es un 
paso valiente. Representa libertad e in-
dependencia profesional, pero también 
conlleva enfrentarse a una burocracia 
muy distinta a la de nuestros países de 
origen. Cuando acompaño a personas 
en mis asesorías, veo una y otra vez 
que los problemas no surgen porque 
el negocio no funcione, sino porque los 
trámites no se entendieron bien desde 
el principio.

Por eso he creado esta guía con los 7 
aspectos esenciales que toda per-
sona debería conocer antes de ini-
ciar su actividad como autónoma en 
Alemania.

1. Registro y clasificación de la ac-
tividad
El primer paso es identificar si tu acti-
vidad es freiberuflich (profesión liberal, 

Von: María Sánchez, Unternehmensbera-
terin in Berlin.
IG: @diepirouette

Sich in Deutschland selbstständig zu machen, 
ist ein mutiger Schritt. Er bedeutet Freiheit 
und berufliche Unabhängigkeit, bringt aber 
auch eine Bürokratie mit sich, die sich stark 
von der in unseren Herkunftsländern un-
terscheidet. Wenn ich Menschen in meinen 
Beratungen begleite, merke ich immer wie-
der: Die Probleme entstehen nicht, weil das 
Geschäft nicht funktioniert, sondern weil die 
Formalitäten von Anfang an nicht richtig ver-
standen wurden.

Deshalb habe ich diesen Leitfaden mit den 
7 wichtigsten Punkten erstellt, die jede 
Person kennen sollte, bevor sie ihre 
selbständige Tätigkeit in Deutschland 
aufnimmt.

1. Anmeldung und Einstufung der Tätig-
keit
Der erste Schritt ist die Unterscheidung, 
ob deine Tätigkeit freiberuflich (z. B. Lehre, 

Foto: IG @diepiroutte
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como docencia, traducción, diseño grá-
fico) o gewerblich (actividad comerci-
al). Esta distinción es clave: los freibe-
rufler solo se registran en Finanzamt, 
mientras que los gewerblich deben 
además inscribirse en el Gewerbeamt.

Oficina de Hacienda y normativa 
para pequeños empresarios
Cuando te das de alta en Finanzamt, 
debes decidir si aplicas la Kleinunter-
nehmerregelung (§19 UStG). Esta regla 
permite facturar sin IVA si no superas 
los 25.000 € de ingresos brutos anua-
les (límite a partir de 2025). Rechazarla 
significa que tendrás que incluir IVA en 
tus facturas y declararlo regularmente.

3. Impuestos principales
Los tres grandes son: Einkommen-
steuer (impuesto sobre beneficios), 
Umsatzsteuer (IVA, si no estás bajo 
la regulación de la pequeña empresa, 
Kleinunternehmerregelung) y Gewer-
besteuer (aplicable a actividades co-
merciales, con exención hasta 24.500 
€ de beneficio).

4. Seguro médico y cotizaciones
El seguro de salud en Alemania es obli-
gatorio. Como autónomo debes afiliar-
te a una Krankenkasse (pública o priva-
da). Existe la opción de permanecer en 
la Familienversicherung si tus ingresos 
netos no superan los 535 € mensuales 
en 2025, incluyendo minijob. En el ám-
bito artístico y cultural, también pue-
des optar por la Künstlersozialkasse, 
que aporta a tus cotizaciones.

Übersetzung, Grafikdesign) oder gewerblich 
(kommerzielle Tätigkeit) ist. Diese Differen-
zierung ist entscheidend: Freiberufler:innen 
melden sich nur beim Finanzamt an, wäh-
rend Gewerbetreibende zusätzlich beim Ge-
werbeamt registriert werden müssen.

2. Finanzamt und Kleinunternehmerrege-
lung
Bei der Anmeldung beim Finanzamt musst 
du entscheiden, ob du die Kleinunterneh-
merregelung (§19 UStG) in Anspruch nimmst. 
Diese Regel erlaubt dir, ohne Umsatzsteuer 
zu fakturieren, solange du nicht mehr als 
25.000 € Bruttoeinnahmen pro Jahr (ab 2025) 
erzielst. Lehnst du sie ab, musst du die Um-
satzsteuer auf deinen Rechnungen auswei-
sen und regelmäßig abführen.

3. Wichtige Steuern
 Die drei wichtigsten sind:Einkommensteu-
er (auf Gewinne), Umsatzsteuer (falls du 
nicht unter die Kleinunternehmerregelung 
fällst), Gewerbesteuer (für gewerbliche 
Tätigkeiten, mit Freibetrag bis 24.500 € Ge-
winn).

4. Krankenversicherung und Beiträge
In Deutschland ist eine Krankenversiche-
rung Pflicht. Als Selbstständige:r musst 
du dich bei einer Krankenkasse (gesetz-
lich oder privat) versichern. Es besteht die 
Möglichkeit, in der Familienversicherung 
zu bleiben, solange dein monatliches Net-
toeinkommen 535 € (2025, inkl. Minijob) 
nicht übersteigt. Im künstlerischen und 
kulturellen Bereich kannst du dich auch 
über die Künstlersozialkasse versichern, 
die einen Teil deiner Beiträge übernimmt.
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5. Pensiones y previsión
Al hacerte autónomo no cotizas au-
tomáticamente a la jubilación. Eso sig-
nifica que eres tú quien debe planificar 
cómo asegurar tu futuro.

Existen varias posibilidades:
•	 Seguro de pensiones alemán (DRV, 

por sus siglas en alemán): puedes 
cotizar de manera voluntaria. En deter-
minadas profesiones, como la docencia 
o la artesanía, es incluso obligatorio.

•	 Opciones de inversión privadas: 
muchos autónomos deciden ahorrar 
e invertir de forma independiente en 
productos financieros como fondos in-
dexados o ETF’s, seguros de inversión 
o planes de ahorro a largo plazo. La 
clave está en encontrar una estrategia 
que combine seguridad a largo plazo 
con flexibilidad en el presente.

6. Contabilidad y facturación
La mayoría de autónomos lleva la con-
tabilidad con el sistema EÜR (Einnah-
men-Überschuss-Rechnung). Tus fac-
turas deben cumplir requisitos legales: 
nombre, dirección, fecha, número de 
factura, Steuernummer o USt-IdNr., 
descripción del servicio y, si aplica, IVA. 
Estos documentos se deben conservar 
durante 10 años. Nota importante: la 
EÜR aplica principalmente a Einzelunter-
nehmer y Kleingewerbe. Si superas cier-
tos límites o fundas una GmbH, tendrás 
que llevar contabilidad de partida doble.

7. Plan financiero y organización
Más allá de lo burocrático, un negocio 
sostenible requiere claridad financiera: 

5. Altersvorsorge und Absicherung
Als Selbstständige:r zahlst du nicht auto-
matisch in die Rentenversicherung ein. Das 
bedeutet, dass du selbst planen musst, wie 
du deine Zukunft absicherst.
Möglichkeiten sind unter anderen:

•	 Deutsche Rentenversicherung (DRV): sind 
freiwillige Beiträge. In bestimmten Berufen, 
wie Lehrtätigkeiten oder Handwerk, sind 
diese allerdings verpflichtend.

•	 Private Vorsorge: viele Selbstständige spa-
ren und investieren selbst, etwa in Index-
fonds oder ETFs, Versicherungsprodukte 
oder langfristige Sparpläne. Wichtig ist eine 
Strategie, die langfristige Sicherheit mit Fle-
xibilität im Alltag verbindet.

6. Buchhaltung und Rechnungsstellung
Die meisten Selbstständigen arbeiten mit 
der EÜR (Einnahmen-Überschuss-Rech-
nung). Rechnungen müssen gesetzliche 
Pflichtangaben enthalten: Name, Adres-
se, Datum, Rechnungsnummer, Steuer-
nummer oder USt-IdNr., Leistungsbe-
schreibung und ggf. Umsatzsteuer. Diese 
Unterlagen müssen 10 Jahre aufbewahrt 
werden. Hinweis: Die EÜR gilt vor allem für 
Einzelunternehmer:innen und Kleingewer-
be. Überschreitest du bestimmte Grenzen 
oder gründest eine GmbH, ist die doppelte 
Buchführung Pflicht.

7. Finanzplan und Organisation
Über die Bürokratie hinaus braucht ein 
nachhaltiges Geschäft finanzielle Klarheit: 
Berechne private Ausgaben, Geschäftskos-
ten, Steuern und Beiträge, um deinen Min-
destumsatz zu bestimmen. Ebenso wichtig 
ist, deine Zeit zwischen Arbeit, Erholung 
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calcular gastos personales, de empresa, 
impuestos y cotizaciones para definir tu 
facturación mínima. También organizar 
tu tiempo entre trabajo, descanso y vida 
personal, porque la sostenibilidad de tu 
negocio depende de tu propia energía.

Resumen
En resumen, hacerse autónomo en Ale-
mania no es solo un trámite: es cons-
truir una base sólida para tu proyecto. 
Conocer estos 7 pasos desde el inicio te 
dará seguridad y te permitirá enfocarte 
en lo más importante: hacer crecer tu ne-
gocio.

Nota importante

Este texto tiene carácter informativo y no constituye 

asesoría fiscal, legal ni financiera individual

und Privatleben zu organisieren – denn die 
Stabilität deines Geschäfts hängt auch von 
deiner eigenen Energie ab.

Fazit
Sich in Deutschland selbstständig zu ma-
chen ist nicht nur ein Verwaltungsakt. Es 
bedeutet, eine solide Basis für dein Pro-
jekt zu schaffen. Wenn du diese 7 Schritte 
von Anfang an kennst, wirst du Sicherheit 
gewinnen und dich auf das Wesentliche 
konzentrieren können – dein Geschäft 
wachsen zu lassen.

Wichtiger Hinweis

Dieser Text dient nur zu Informationszwecken und 

stellt keine individuelle steuerliche, rechtliche oder fi-

nanzielle Beratung dar.
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Homologación y 
reconocimiento 

de títulos en 
Alemania: todo 

lo que necesitas 
saber  

Anerkennung und 
Gleichstellung von 

Abschlüssen in 
Deutschland: Alles, was du 

wissen musst
Deutschland

Por: Marianne Vásquez Coello, psicóloga 
y coach de empleablidad en Coachale-
mania 
IG: @coachalemania 

¿Quieres trabajar con tu profesión en Ale-
mania pero no sabes por dónde empezar? 
Lo primero y más importante a saber es 
que en Alemania todas las profesiones ya 
sea universitarias o técnicas, están sepa-
radas en dos grandes grupos: las profe-
siones reguladas y las no reguladas. 

Entonces deberás preguntarte: ¿Está mi 
profesión dentro del grupo de las regula-
das o no reguladas? La respuesta es clave 
y te explico a continuación.

Von: Marianne Vásquez Coello, Psycholo-
gin und Coach für Beschäftigungsfähigkeit 
bei Coachalemania
IG: @coachalemania

Möchtest du in Deutschland in deinem 
Beruf arbeiten, weißt aber nicht, wo du 
anfangen sollst? Das Erste und Wichtigste, 
was du wissen solltest ist, dass alle Berufe 
in Deutschland — sowohl akademische als 
auch technische bzw. ausgebildete — in 
zwei große Gruppen eingeteilt sind: regle-
mentierte Berufe und nicht reglementierte 
Berufe.

Du solltest dir also die Frage stellen: Gehört 
mein Beruf zu den reglementierten oder 
zu den nicht reglementierten Berufen? Die 
Antwort ist entscheidend — im Folgenden 
erkläre ich dir, warum.

Reglementierte Berufe und die Erlaub-
nis zur Ausübung
Als reglementierte Berufe gelten Tätigkei-
ten, bei denen der Staat aus Gründen des 
Gesundheitsschutzes, der Sicherheit oder 

Foto: IG @coachalemania
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Profesiones reguladas y el permiso 
para ejercer
Las profesiones consideradas reguladas 
(reglementierte Berufe) son aquellas en 
las que, por razones de salud pública, se-
guridad o interés social, el Estado exige 
una autorización oficial para poder ejer-
cer. Algunos ejemplos claros son: médicos, 
enfermeros, psicoterapeutas, profesores 
de colegios públicos, fisioterapeutas, abo-
gados, profesores de parvulario, dentistas 
y otras áreas de la salud.

Si tu profesión es regulada, no puedes trabajar 
sin haber realizado la homologación oficial de 
tu título extranjero y haber obtenido la licencia 
para ejercer (Berufserlaubnis o Approbation). 
Este proceso se conoce como Anerkennung o 
homologación, y consiste en comparar tu for-
mación con la alemana.

Si el resultado es equivalente, recibes 
la autorización plena. Si se encuentran 
diferencias, te pueden exigir dar exáme-
nes de conocimientos (Kenntnisprüfung), 
cursos de adaptación o prácticas supervi-
sadas antes de darte la licencia.

La ventaja de las profesiones reguladas es 
que, una vez homologado, puedes ejercer 
exactamente en las mismas condiciones 
que un profesional alemán. La desventaja 
es que el proceso suele ser largo, requiere 
mucha paciencia, documentación e inver-
sión de dinero.

Profesiones no reguladas y el recono-
cimiento del título
Por otro lado, la mayoría de las profesio-
nes en Alemania son no reguladas (nicht 

des Gemeinwohls eine offizielle Genehmi-
gung zur Ausübung verlangt. Klare Beispie-
le sind: Ärzt:innen, Pflegekräfte, Psychothe-
rapeut:innen, Lehrkräfte an öffentlichen 
Schulen, Physiotherapeut:innen, Rechts-
anwält:innen, Erzieher:innen, Zahnärzt:in-
nen und andere Gesundheitsberufe.

Wenn dein Beruf reglementiert ist, darfst 
du nicht arbeiten, ohne die offizielle Aner-
kennung deines ausländischen Abschlus-
ses und die Berufszulassung (Berufser-
laubnis oder Approbation) erhalten zu 
haben. Dieser Prozess wird als Anerken-
nung bezeichnet und besteht darin, deine 
Ausbildung mit der deutschen zu verglei-
chen.

Ist das Ergebnis gleichwertig, erhältst du 
die volle Zulassung. Werden Unterschiede 
festgestellt, kann man von dir verlangen, 
Wissensprüfungen (Kenntnisprüfung), An-
passungslehrgänge oder betreute Praktika 
zu absolvieren, bevor die Zulassung erteilt 
wird.

Der Vorteil reglementierter Berufe ist, dass 
du nach der Anerkennung genau unter 
denselben Bedingungen arbeiten kannst 
wie eine deutsche Fachkraft. Der Nachteil 
ist, dass der Prozess oft langwierig ist und 
viel Geduld, umfangreiche Dokumentation 
und finanzielle Mittel erfordert.

Nicht reglementierte Berufe und die 
Anerkennung des Abschlusses
Andererseits sind die meisten Berufe in 
Deutschland nicht reglementiert. Dazu 
gehören Bereiche wie Wirtschaft, Verwal-
tung, Informatik, Marketing, Psychologie in 



H E R B S T • W I N T E R / O T O Ñ O • I N V I E R N O  2 0 2 5

|  S E I T E  /  P Á G  4 0  |

reglementierte Berufe). Esto incluye cam-
pos como Economía, Administración, In-
formática, Marketing, Psicología en áreas 
no clínicas, Periodismo, Diseño, oficios y 
muchas ingenierías.

En estos casos, si es que ya tienes resi-
dencia alemana, no necesitas homologa-
ción obligatoria para trabajar (si vendrás 
con alguna visa, te solicitarán el reconoci-
miento de tu título como parte del proce-
so de solicitud de visado). 

Legalmente puedes presentarte a ofertas de 
empleo y ser contratado con tu título extran-
jero. Sin embargo, muchas empresas alema-
nas valoran contar con un certificado oficial 
que confirme el nivel de tu título.

Aquí entra en juego el proceso de recono-
cimiento académico a través de la Zent-
ralstelle für ausländisches Bildungswesen 
(ZAB). Esta institución emite un docu-
mento llamado Zeugnisbewertung, don-
de se indica a qué nivel educativo alemán 
equivale tu título (por ejemplo, si corres-
ponde a un estudio técnico, un Bachelor 
o Master). Este reconocimiento no es una 
licencia (ya que no es necesaria), pero sí 
aumenta tus oportunidades laborales, 
porque da confianza a los empleadores.

Antes de iniciar cualquiera de los dos pro-
cesos, infórmate detalladamente ya sea 
en portales oficiales como “Anerkennung 
in Deutschland”, donde puedes introducir 
tu profesión y saber si es regulada o no, o 
acercándote a alguna entidad en Alema-
nia que ofrezca asesoría gratuita en este 
campo. 

nicht-klinischen Bereichen, Journalismus, 
Design, Handwerk und viele Ingenieurdis-
ziplinen.

In diesen Fällen benötigst du, sofern du be-
reits eine Aufenthaltserlaubnis in Deutsch-
land hast, keine verpflichtende Anerken-
nung, um zu arbeiten (wenn du mit einem 
Visum einreist, kann die Anerkennung dei-
nes Abschlusses jedoch Teil des Visumver-
fahrens sein). Rechtlich kannst du dich auf 
Stellenangebote bewerben und mit dei-
nem ausländischen Abschluss eingestellt 
werden. Viele deutsche Unternehmen 
schätzen jedoch ein offizielles Zertifikat, 
das die Einstufung deines Abschlusses be-
stätigt.

Hier kommt die akademische Anerken-
nung durch die Zentralstelle für ausländi-
sches Bildungswesen (ZAB) ins Spiel. Diese 
Stelle stellt ein Dokument namens Zeug-
nisbewertung aus, in dem angegeben ist, 
welchem deutschen Bildungsniveau dein 
Abschluss entspricht (z. B. einer techni-
schen Ausbildung, einem Bachelor oder 
Master). Diese Anerkennung ist keine Be-
rufszulassung (da sie nicht erforderlich ist), 
erhöht jedoch deine beruflichen Chancen, 
weil sie Arbeitgebern Sicherheit gibt.

Bevor du einen der beiden Prozesse be-
ginnst, informiere dich genau — etwa auf 
offiziellen Portalen wie „Anerkennung in 
Deutschland“, wo du deinen Beruf einge-
ben und herausfinden kannst, ob er regle-
mentiert ist oder nicht — oder wende dich 
an eine in Deutschland ansässige Stelle, 
die kostenlose Beratung in diesem Bereich 
anbietet.
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El peso 
de estar 
siempre 

conectados 
Der Druck 

des ständigen 
Verbundenseins

Por María Mercedes Gettar – Psicóloga 
clínica especializada en género y diver-
sidades

Abrimos el teléfono “un minuto” y, sin 
darnos cuenta, pasaron veinte minu-
tos. Respondemos un mensaje mien-
tras revisamos notificaciones, vivimos 
con la sensación de que debemos estar 
siempre disponibles, atentos a lo que 
pasa en el mundo digital.

La inmediatez se volvió norma: con-
testar rápido, reaccionar con un 
emoji, demostrar que estamos. Así, 
el estar en línea dejó de ser solo una 
posibilidad tecnológica para conver-
tirse en un mandato social, que, si 
no hay espacio para cuestionarlo, ge-
nera angustia.

Von María Mercedes Gettar – Klinische 
Psychologin, spezialisiert auf Gender und 
Diversität

Wir öffnen das Handy „für eine Minute“ – 
und ohne es zu merken, sind zwanzig Mi-
nuten vergangen. Wir beantworten eine 
Nachricht, während wir Benachrichtigun-
gen durchsehen, und leben mit dem Ge-
fühl, immer verfügbar sein zu müssen, 
aufmerksam auf das, was in der digitalen 
Welt passiert.

Unmittelbarkeit ist zur Norm geworden: 
schnell antworten, mit einem Emoji reagie-
ren, zeigen, dass wir da sind. Online zu sein 
ist nicht mehr nur eine technische Möglich-
keit, sondern hat sich zu einem sozialen 
Gebot entwickelt, das – wenn es nicht hin-
terfragt wird – Angst erzeugt.

Foto: María Mercedes Gettar
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Esta disponibilidad constante genera 
una tensión particular. No se trata sólo 
de contestar mensajes, sino de soste-
ner la idea de que estamos disponibles: 
para mi pareja, para mis hijos, para el 
grupo de trabajo o de amigos. Como si 
estar en línea fuera la prueba de que 
estamos presentes. 

El silencio digital comienza a leerse 
como indiferencia, y la demora en 
responder como un desinterés perso-
nal. Así, la ansiedad se instala no tanto 
por lo que sucede en la conversación, 
sino por lo que imaginamos que el otro 
puede pensar de nosotros si no esta-
mos ahí.

Lo interesante es que, aunque las re-
des intensifiquen el fenómeno, lo que 
aparece ahí no es nuevo. Siempre nos 
importó qué queremos, qué opinan los 
demás de nosotros y esa incomodidad 
de sentir que nunca alcanza. La dife-
rencia es que ahora todo eso se des-
pliega en un escenario público, veloz 
y sin pausa.

A eso se suma la lógica de la compara-
ción. Las redes son una vidriera inago-
table: viajes, proyectos, cenas, logros 
laborales, cuerpos “perfectos”. Aunque 
sepamos que se trata de fragmentos, 
de escenas cuidadosamente seleccio-
nadas, es difícil escapar a la sensación 
de que nuestra vida se queda corta. El 
scroll infinito se convierte en un ejer-
cicio silencioso de medirnos contra 
otros. Y lo propio, inevitablemente, 
aparece como insuficiente. El resulta-

Diese ständige Verfügbarkeit erzeugt eine 
besondere Spannung. Es geht nicht nur 
darum, Nachrichten zu beantworten, son-
dern darum, an der Idee festzuhalten, dass 
wir verfügbar sind: für meinen Partner, 
für meine Kinder, für die Arbeitskollegen 
oder den Freundeskreis. Als wäre das On-
line-Sein der Beweis dafür, dass wir anwe-
send sind. 

Digitales Schweigen wird zunehmend als 
Gleichgültigkeit gelesen, und eine verspä-
tete Antwort als persönliches Desinteres-
se. So entsteht die Angst nicht so sehr aus 
dem, was im Gespräch passiert, sondern 
aus dem, was wir uns vorstellen, dass der 
andere über uns denken könnte, wenn wir 
nicht da sind.

Interessant ist, dass, obwohl die sozialen 
Netzwerke das Phänomen verstärken, das, 
was dort sichtbar wird, nicht neu ist. Es hat 
uns immer beschäftigt, was wir wollen, 
was andere über uns denken und dieses 
unangenehme Gefühl, nie genug zu sein. 
Der Unterschied ist, dass sich dies nun in 
einer öffentlichen, schnellen und unun-
terbrochenen Bühne entfaltet.

Hinzu kommt die Logik des Vergleichs. 
Netzwerke sind ein unerschöpfliches 
Schaufenster: Reisen, Projekte, Abendes-
sen, berufliche Erfolge, „perfekte“ Körper. 
Auch wenn wir wissen, dass es sich um 
Auszüge handelt, um bewusst ausgewähl-
te Szenen, ist es schwer, dem Gefühl zu 
entkommen, dass unser eigenes Leben 
zu kurz kommt. Das endlose Scrollen wird 
zu einer stillen Übung, uns mit anderen zu 
messen. Und das Eigene erscheint unwei-
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do, en muchos casos puede ser la frus-
tración de no estar nunca “a la altura”.

¿Qué podemos hacer? 
Más que pensar en soluciones rápidas, 
tal vez convenga reconocer que lo que 
ocurre en las redes no es un accidente 
aislado, sino un signo de época. Allí 
se condensan las tensiones de vivir ex-
puestos, comparados y observados de 
manera permanente. Lo que inquieta 
no es tanto la tecnología, sino el modo 
en que se vuelve un espejo que ampli-
fica la fragilidad de nuestros vínculos 
y la dificultad de sostener silencios en 
un mundo que demanda respuestas in-
mediatas.

Quizás por eso, más que buscar una 
salida definitiva, se trata de aprender 
a habitar la incomodidad que plantean. 
Reconocer que la ansiedad que senti-
mos al estar “conectados” no se juega 
únicamente en las redes sociales, sino 
en la manera en que nos relacionamos 
con los demás y con nosotros mismos. 
Y que, en ese punto, no hay cierre po-
sible, pero sí una invitación: ensayar 
otros ritmos, aceptar los silencios, 
dar lugar a la pausa. Tal vez ahí, en 
esos pequeños gestos, podamos en-
contrar no una respuesta definitiva, 
pero sí un respiro, una forma distinta 
de estar presentes en este tiempo que 
nos toca vivir.

Conoce más en 
www.mariamercedesgettar.com

gerlich als unzureichend. Das Ergebnis 
kann in vielen Fällen die Frustration sein, 
niemals „mithalten“ zu können.

Was also können wir tun? 
Statt an schnelle Lösungen zu denken, ist es 
vielleicht sinnvoller, zu erkennen, dass das, 
was in den Netzwerken geschieht, kein iso-
lierter Zufall ist, sondern ein Zeichen unse-
rer Zeit. Dort verdichten sich die Spannun-
gen des Lebens in permanenter Sichtbarkeit, 
im ständigen Vergleich und Beobachtet-Wer-
den. Beunruhigend ist weniger die Technolo-
gie selbst, sondern die Art und Weise, wie sie 
zu einem Spiegel wird, der die Zerbrechlich-
keit unserer Beziehungen und die Schwierig-
keit verstärkt, Stille auszuhalten in einer Welt, 
die sofortige Antworten verlangt.

Vielleicht geht es deshalb weniger darum, 
einen endgültigen Ausweg zu suchen, son-
dern vielmehr darum, zu lernen, mit dem 
Unbehagen zu leben, das sie hervorrufen. 
Zu erkennen, dass die Angst, die wir beim 
„Vernetztsein“ empfinden, sich nicht nur in 
den sozialen Medien abspielt, sondern in der 
Art und Weise, wie wir mit anderen und mit 
uns selbst umgehen. Und dass es an diesem 
Punkt vielleicht keinen endgültigen Abschluss 
gibt, wohl aber eine Einladung: einen an-
deren Takt auszuprobieren, die Stille zu 
akzeptieren, Pausen zuzulassen. Vielleicht 
können wir gerade dort, in diesen kleinen 
Gesten, keine endgültige Antwort finden, 
jedoch einen Atemzug, eine andere Art, in 
dieser Zeit, die uns bestimmt, präsent zu sein.

Mehr erfahren unter: 
www.mariamercedesgettar.com

mailto:www.mariamercedesgettar.com%20?subject=
mailto:www.mariamercedesgettar.com%20?subject=
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En Mi Guía Hispania, creemos en 
la fuerza de lo colectivo, en los 
vínculos que se tejen entre 
quienes comparten una lengua, 
una historia y un deseo de hacer 
comunidad, aun viviendo lejos de 
casa.

Por eso nace el Club de 
Madrinas y Padrinos: un espacio 
creado para reconocer a 
quienes acompañan, inspiran y 
apuestan por los proyectos 
independientes con alma, visión 
y raíz hispana.

Este club está abierto a quienes 
desean apoyar con presencia, 
valores y compromiso: ya sea 
como lectoras(es), marcas o 
colaboradores(as). 

¿Te gustaría formar parte de una red que 

impulsa lo nuestro, con identidad y 

estrategia? 
Agenda una llamada personalizada 

para conocer los beneficios completos 
y encontrar la mejor forma de sumarte.

MAs que un club: 
una red que amplifica 

lo nuestro

,

Club de Madrinas y Padri
n

o
s

BENEFICIO

Descuentos en publicidad en la revista 
Asesoría personalizada con equipo de 
agencia/revista

Descuentos en servicios de la Agencia MGH
Envío de la revista impresa a domicilio
Menciones especiales en redes sociales
Participación en eventos en línea
Acceso a encuentros exclusivos

LECTORES 
/ SEGUIDORES / E.V

10% (sólo edición digital)

—

✅

1 ejemplar
—
✅

—

ANUNCIANTE O 
COLABORADOR

30% (impresa + digital)

✅

✅ Prioritarios
2 ejemplares
✅

✅

✅

Beneficios 
del Club

HAZ CLIC EN EL BOTÓN O ESCANEA EL CÓDIGO QR AQUÍ A LA DERECHA.

Ser parte es también recibir: 
herramientas, visibilidad, 
conexiones y oportunidades 
que acompañan el 
crecimiento personal y 
profesional de cada miembro.

En cada edición, en cada 
evento, en cada historia 
compartida, vamos 
construyendo una red sólida y 
generosa que amplifica lo 
nuestro con identidad y 
estrategia.
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Vivir, trabajar y conectar: 
Co-workings están 

transformando Barcelona 
Leben, Arbeiten und Vernetzen: 

Co-Workings verändern Barcelona
Barcelona se ha consolidado como uno 
de los hubs con mayor resonancia en Eu-
ropa bajo este concepto, un punto de en-
cuentro donde la creatividad, la innova-
ción y la diversidad cultural se combinan 
con un estilo de vida en el Mediterráneo. 

La capital catalana se ha ido convirtien-
do en un imán para nómadas digitales, 
emprendedores y mentes creativas que 
buscan algo más que un simple escritorio 

Barcelona hat sich damit als einer der ein-
flussreichsten Hubs Europas etabliert – ein 
Treffpunkt, an dem sich Kreativität, Inno-
vation und kulturelle Vielfalt mit dem me-
diterranen Lebensstil verbinden.

Die katalanische Hauptstadt entwickelt 
sich zunehmend zu einem Magneten für 
digitale Nomaden, Gründerinnen und 
Gründer sowie kreative Köpfe, die mehr 
suchen als nur einen Schreibtisch oder ein 
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o una habitación, quieren encontrar co-
nexiones más genuinas con comunidades 
emergentes de diferentes aristas econó-
micas. Según estadísticas del Coworking 
Spain, hay 239 espacios de coworking 
activos en la ciudad de Barcelona. 

A lo largo de los años, este nuevo mo-
delo de negocio está ofreciendo mucho 
más que instalaciones modernas: crean 
experiencias compartidas, fomentan la 
colaboración y abren las puertas a nue-
vas formas de convivir y trabajar.

En esta edición 18, te contamos cómo 
tres espacios de 
co-workings en 
Barcelona han ido 
creciendo a través 
de sus propuestas 
de valor, su inno-
vación, sus apu-
estas por la sos-
tenibilidad en el 
mercado y sus pro-
yecciones a futuro.

Maui Beach 
Co-Work: creatividad, deporte y 
comunidad frente al mar

Ubicado en Poblenou, en uno de los barrios 
más creativos de Barcelona, Maui Beach 
Co-Work es mucho más que un simple 
espacio de trabajo compartido: es una co-
munidad. Fundado por Adjan Hooijmaijers, 
originario de Los Países Bajos, este co-wor-
king nació con una idea muy clara: combi-
nar el trabajo, el bienestar, los deportes 
acuáticos y las artes en un mismo lugar.

Zimmer. Sie wollen echte Verbindungen zu 
aufstrebenden Communities mit vielfälti-
gen wirtschaftlichen Facetten knüpfen.

Über die Jahre ist aus diesem Geschäfts-
modell weit mehr geworden als nur 
moderne Räumlichkeiten: Co-Workings 
schaffen geteilte Erlebnisse, fördern Zu-
sammenarbeit und eröffnen neue Wege 
des Zusammenlebens und Arbeitens.

In dieser 18. Ausgabe stellen wir drei 
Co-Working-Spaces in Barcelona vor, die 
mit ihren Werten, ihrer Innovationskraft, 
ihrem Fokus auf Nachhaltigkeit und ihren 

Zukunftsvisionen 
gewachsen sind.

Maui Beach 
Co-Work: Kreati-
vität, Sport und 
Gemeinschaft am 
Meer

In einer der krea-
tivsten Stadtteile 
Barcelonas, gele-
gen in Poblenou, 

ist Maui Beach Co-Work weit mehr als ein 
geteilter Arbeitsplatz – es ist eine echte 
Community. Gegründet von Adjan Hooi-
jmaijers aus den Niederlanden, entstand 
das Projekt mit einer klaren Vision: Arbeit, 
Wohlbefinden, Wassersport und Kunst an 
einem Ort zu vereinen.

“Ich habe diesen Standort vor allem wegen 
der Nähe zum Strand gewählt. Es sollte ein 
Ort sein, an dem Menschen arbeiten, Sport 
treiben, das Meer genießen und Kontakte 

IG: mauicowork / Foto: Mi Guía Hispania
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“Elegí este espacio principalmente por 
su cercanía a la playa. Quería que fuera 
un sitio donde la gente pudiera trabajar, 
hacer deporte, conectar con el mar y con 
otras personas. Desde el inicio, también 
destinamos una parte del espacio a un 
taller de cerámica, así que el arte siem-
pre ha estado presente en nuestra iden-
tidad”, explica Adjan.

Maui es comunidad
En Maui Beach Co-Work lo más import-
ante son las personas. Con más de 50 
miembros activos, el ambiente es cerca-
no y cálido. Aquí, las relaciones se const-
ruyen día a día.

Uno de los grandes atractivos es el almu-
erzo comunitario: cada día, un chef invi-
tado o los propios co-workers cocinan 
para un grupo de unas 15 personas. Esta 
actividad se ha convertido en un ritual 
social donde es fácil integrarse, compar-
tir experiencias y conocer gente nueva 
sin la presión de eventos formales.

“En Barcelona hay muchísimos even-
tos, pero muchas veces solo conoces 
personas por un rato. Aquí, en cambio, 
los miembros se ven todos los días y se 
generan lazos más duraderos. Tenemos 
miembros que llevan varios años con no-
sotros, y eso crea una sensación de ho-
gar”, comenta Adjan.

Un estilo de vida frente al mar
Por su ubicación estratégica, a pocos pa-
sos de la Playa del Bogatell, situada en 
el distrito de Sant Martí, entre las playas 
de la Nova Icària y la Mar Bella, permite 

knüpfen können. Von Anfang an haben 
wir auch Raum für eine Keramikwerkstatt 
vorgesehen – Kunst war also immer Teil 
unserer Identität“, erklärt Adjan.

Maui bedeutet Gemeinschaft
Im Maui Beach Co-Work stehen die Men-
schen im Mittelpunkt. Mit über 50 aktiven 
Mitgliedern herrscht hier eine persönliche, 
warme Atmosphäre. Beziehungen entste-
hen Tag für Tag.

Ein Highlight ist das gemeinschaftliche 
Mittagessen: Täglich kocht ein Gastkoch 
oder die Mitglieder selbst für rund 15 Per-
sonen. Das Ritual ist längst zu einem sozi-
alen Treffpunkt geworden, bei dem man 
unkompliziert ins Gespräch kommt, Er-
fahrungen teilt und neue Kontakte knüpft 
– ganz ohne die Förmlichkeit klassischer 
Networking-Events.

“In Barcelona gibt es unzählige Events, 
aber oft lernt man Menschen nur ober-
flächlich kennen. Hier hingegen sieht man 
sich täglich, und es entstehen nachhaltige-
re Verbindungen. Manche Mitglieder sind 
seit Jahren dabei – das schafft ein Gefühl 
von Zuhause“, sagt Adjan.

Ein Lebensstil am Meer
Dank der strategischen Lage in un-
mittelbarer Nähe zum Strand von 
Bogatell im Stadtteil Sant Martí, ein-
gebettet zwischen den Stränden Nova 
Icària und Mar Bella, sind Sport und 
Wohlbefinden ein fester Bestandteil 
des Alltags in Maui: Stand-up-Paddling 
bei Sonnenaufgang, Yoga, Meditation, 
wöchentliche Massagen oder Beach-
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que el deporte y el 
bienestar sean parte 
integral de la experi-
encia en Maui: padd-
le surf al amanecer, 
yoga, meditación, 
masajes semanales 
y torneos de vóley 
playa son parte del 
día a día.

“Creemos que el bienestar es clave. Por eso, 
integramos actividades que combinan tra-
bajo, deporte y conexión con la naturaleza. 
Es una forma distinta de empezar y vivir tu 
jornada laboral”, añade Adjan.

Innovación, colaboración y futuro
El ambiente colaborativo es otro de los 
pilares de Maui Beach Co-Work. Profe-
sionales de distintos sectores —desde 
diseñadores y programadores hasta 
startups en crecimiento— encuentran 
aquí un espacio donde las colaboraciones 
surgen de manera orgánica.

El futuro también está en marcha: Adjan 
planea ampliar la oferta de activida-
des, potenciando las noches de música 
y arte. Asimismo, está en fase de pla-
neación de uno de sus proyectos ver-
des; integrar la naturaleza de forma 
armónica con espacios citadinos de 
Barcelona, en donde los miembros pue-
dan desconectar, trabajar y reconectar 
con el entorno.

“Queremos que nuestros co-workers 
tengan la posibilidad de disfrutar no solo 
de la ciudad, sino también de la natura-

volleyball-Turniere 
gehören zum Pro-
gramm.

“Wir glauben, dass 
Wohlbefinden ent-
scheidend ist. Des-
halb integrieren wir 
Aktivitäten, die Arbeit, 
Sport und Naturerleb-

nis miteinander verbinden. So beginnt und 
gestaltet man den Arbeitstag auf eine ganz 
andere Weise“, ergänzt Adjan.

Innovation, Zusammenarbeit und 
Zukunft
Auch das kollaborative Klima ist ein Grund-
pfeiler von Maui Beach Co-Work. Designer, 
Entwickler und Start-ups finden hier einen 
Ort, an dem Kooperationen ganz natürlich 
entstehen.

Der Blick ist klar nach vorn gerich-
tet: Adjan plant mehr Aktivitáten, wie 
Musik- und Kunstabende. Gerade 
steckt er in der Planung einer seiner 
„grünen Projekte“, das Natur harmo-
nisch in Barcelonas Stadtlandschaft 
integrieren soll – ein Ort, an dem Mit-
glieder abschalten, arbeiten und sich 
wieder mit der Umgebung verbinden 
können.

“Wir wollen, dass unsere Co-Worker 
nicht nur die Möglichkeit haben, die 
Stadt zu genießen, sondern auch die 
Natur mit Räumen, die für Kreativität 
und Wohlbefinden gestaltet sind“, ver-
rät Adjan.

Adjan Hooijmaijers, 
Fundador de Maui. 

Foto: Mi Guía Hispania
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leza, con espacios diseñados para el bie-
nestar y la creatividad”, adelanta.

El futuro del co-working en Barcelona
Para Adjan, el co-working en Barcelona 
está evolucionando hacia espacios más 
humanos y acogedores. Frente a los 
grandes centros con cientos de puestos 
de trabajo, se consolida la tendencia de 
co-workings y co-livings que priori-
zan la conexión personal, la calidad de 
vida y las experiencias compartidas.

“La gente busca lugares donde trabajar, 
vivir y conectarse. Espacios donde no 
eres solo un número, sino parte de una 
comunidad. Creo que esa es la dirección 
hacia donde se mueve el co-working en 
Barcelona”, concluye.

LEMURIA, 
CONTINENTE 
CULTURAL Y 
ACOGEDOR 
EN POBLE-
NOU

En medio del 
e c o s i s t e m a 
creciente de 
espacios de tra-
bajo comparti-
do en el barrio 
Poblenou en Barcelona, LeMURia se abre 
camino con una propuesta muy particular. 
Bajo la dirección de Victoria Agulla Tagle, 
este coworking se define como un “pe-
tit coworking”, un formato reducido que 
apuesta por la cercanía, la creatividad y la 
construcción de una comunidad auténtica.

Die Zukunft des Co-Workings in Barce-
lona
Für Adjan entwickelt sich Co-Working 
in Barcelona zunehmend zu mensch-
licheren, persönlicheren Räumen. 
Statt anonyme Großflächen mit hun-
derten Arbeitsplätzen entwickelt sich 
eine Tendenz von Co-Workings und 
Co-Livings, die auf persönliche Nähe, 
Lebensqualität und geteilte Erlebnisse 
setzen.

“Die Menschen suchen Orte, an denen 
sie arbeiten, leben und sich verbinden 
können. Räume, in denen man nicht 
einfach eine Nummer ist, sondern Teil 
einer Gemeinschaft. Genau dahin be-
wegt sich das Co-Working in Barcelo-
na“, resümiert er.

LEMURIA: EIN 
KULTURELLER 
UND FAMILI-
ÄRER MIKRO-
KOSMOS IN 
POBLENOU

Mitten im wach-
senden Co-Wor-
king-Ökosystem 
des Stadtteils 
Poblenou be-
hauptet sich Le-

MURia mit einer besonderen Idee. Unter der 
Leitung von Victoria Agulla Tagle versteht sich 
dieser Co-Working Space als „petit coworking“ – 
ein bewusst kleines Format, das auf Nähe, Krea-
tivität und authentische Gemeinschaft setzt.

Mit nur sechs Schreibtischen hebt sich 

Victoria Agulla, Fundadora 
Lemuria. Foto: Mi Guía Hispania
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Con apenas seis escritorios, LeMURia se 
aleja de los grandes espacios impersona-
les para ofrecer un entorno íntimo donde 
los coworkers se convierten en familia. 
La dinámica no se centra en el networ-
king tradicional, sino en las relaciones 
orgánicas que nacen del día a día.

“Aquí las personas no vienen solo a tra-
bajar; realizan actividades, participan en 
mercados, toman clases de yoga, canto 
o guitarra. Se genera un espíritu familiar 
que trasciende lo laboral”, explica Victoria.

Una experiencia que cambia cada día
Quien entra a LeMURia nunca sabe qué 
le espera. El espacio se ha caracteriza-
do por ofrecer experiencias variadas y 
espontáneas: desde un ice Bath sessions, 
hasta talleres de kombucha, cambios de 
exposiciones artísticas mensuales o sim-
plemente un coworking iluminado por 
velas ante un corte de luz.

Esta versatilidad convierte al coworking en 
un lugar dinámico, flexible y creativo, don-
de los miembros aprenden a adaptarse y a 
convivir en un entorno vivo y cambiante.

Bienestar, arte y sostenibilidad como 
pilares
LeMURIA también se distingue por su 
apuesta por el bienestar y la sostenibi-
lidad. Su ubicación en Poblenou, en una 
calle tranquila sin tráfico de autos y a po-
cos pasos de la playa, ofrece un entorno 
luminoso y saludable.

El espacio promueve rutinas de yoga, mú-
sica, coaching, psicología, tarot y astrolo-

LeMURia deutlich von den großen, un-
persönlichen Spaces ab. Statt klassischem 
Networking entstehen hier organische Be-
ziehungen, die im Alltag wachsen.

“Die Leute kommen nicht nur zum Arbei-
ten. Sie unternehmen Aktivitäten, beteili-
gen sich an Märkten, gehen zu Yoga-Kur-
sen, Gesangs- oder Gitarrenunterricht. So 
entsteht ein familiärer Geist, der weit über 
das Berufliche hinausgeht“, erklärt Victoria.

Eine Erfahrung, die sich jeden Tag ver-
ändert
Wer LeMURia betritt, weiß nie genau, was 
ihn erwartet. Mal gibt es Ice-Bath-Sessions, 
mal Kombucha-Workshops, wechselnde 
Kunstausstellungen oder spontan Co-Wor-
king im Kerzenschein aufgrund eines 
Stromausfalls.

Diese Vielseitigkeit macht den Space zu 
einem dynamischen, flexiblen und kreati-
ven Ort, an dem die Mitglieder lernen, sich 
anzupassen und in einem lebendigen und 
sich verändernden Umfeld zusammen zu 
sein.

Wohlbefinden, Kunst und Nachhaltig-
keit als Grundpfeiler
LeMURia zeichnet sich auch durch sein En-
gagement für Wohlbefinden und Nachhal-
tigkeit aus. Seine Lage in Poblenou, in einer 
ruhigen Straße ohne Autoverkehr und nur 
wenige Schritte vom Strand entfernt, bietet 
eine helle und gesunde Umgebung.

Der Raum fördert Routinen wie Yoga, Mu-
sik, Coaching, Psychologie, Tarot und Ast-
rologie. Außerdem liegt der Fokus auf der 
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gía. Además, se hace foco en la promoción 
de emprendimientos emergentes, como 
las nuevas propuestas que ofrecen Al-
guna: café de especialidad y gastronomía 
local y Ábrete: tienda esoterica. 

La filosofía de vida de quienes llegan se 
alinea naturalmente con estos valores, 
no se busca una estrategia, sino que el 
magnetismo es orgánico lo que refuerza 
la identidad del coworking.

Un punto de encuentro multicultural
Gracias a su ubicación estratégica y su 
carácter cultural, LeMURia reúne encu-
entros internacionales,  nómadas digita-
les, emprendedores y creativos. Muchos 
llegan a raíz de festivales como Prima-
vera Sound o por estancias temporales 
en Barcelona, y terminan conectando 
profundamente con él la  comunidad Le-
MURiana.

“Muchos vienen por unos días y termi-
nan formando vínculos, adaptándose al 
barrio y dejando una huella en la comu-
nidad. Incluso siguen escribiendo cuando 
se marchan, diciendo que extrañan el 
espacio”, comenta Victoria.

Un futuro multidisciplinario
Aunque el coworking es una parte im-
portante de Lemuria, Victoria lo visuali-
za como un espacio multidisciplinario en 
constante evolución. Uno de los proyec-
tos que toma fuerza es convertirlo en un 
showroom colaborativo, donde empren-
dedores locales puedan exponer y ven-
der sus productos durante los mercados 
mensuales.

Förderung von aufstrebenden Unterneh-
mungen, wie den neuen Angeboten von 
Alguna: Spezialitätenkaffee und lokale Gas-
tronomie, und Ábrete: esoterischer Laden.
Die Lebensphilosophie derjenigen, die 
hierherkommen, stimmt sich auf natürli-
che Weise mit diesen Werten ab; es geht 
nicht um eine Strategie, sondern die Anzie-
hungskraft ist organisch, was die Identität 
des Co-Workings verstärkt.

Ein multikultureller Treffpunkt
Dank seiner strategischen Lage und sei-
nes kulturellen Charakters bringt LeMURia 
internationale Begegnungen zusammen: 
digitale Nomaden, Unternehmer und Kre-
ative. Viele kommen wegen Festivals wie 
dem Primavera Sound oder für temporä-
re Aufenthalte in Barcelona und knüpfen 
schließlich tiefe Verbindungen mit der Le-
MURia-Community.

“Viele kommen für ein paar Tage und enden 
damit, Bindungen zu knüpfen, sich im Viertel 
einzuleben und Spuren in der Gemeinschaft 
zu hinterlassen. Manche schreiben sogar noch, 
nachdem sie gegangen sind, dass sie den Ort 
vermissen“, erzählt Victoria.

Eine multidisziplinäre Zukunft
Obwohl das Co-Working ein wichtiger 
Teil von LeMURia ist, sieht Victoria es 
als einen multidisziplinären Raum in 
ständiger Weiterentwicklung. Eines 
der Projekte, das an Kraft gewinnt, ist, 
ihn in einen kollaborativen Showroom 
zu verwandeln, in dem lokale Unter-
nehmer ihre Produkte während der 
monatlichen Märkte ausstellen und 
verkaufen können.
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Sobre el futuro del coworking en Barce-
lona, Victoria es clara: la ciudad vive un 
auge con más de 239 espacios activos, 
pero también una saturación que obliga 
a reinventarse.

“Los Coworkings cada vez incluyen más 
actividades, en este LeMURia siempre se 
prioriza la cultura, el arte, el bienestar y la 
comunidad a través de experiencias com-
partidas”, concluye.

LA FABRICA &CO: EL HUB 
BOUTIQUE DE TALENTO 
JUNTO AL MAR EN BAR-
CELONA

En una ciudad donde ya 
existen más de 239 espacios 
de coworking, La Fabrica se 
presenta como una propues-
ta innovadora que combina 
co-living, coworking y co-
munidad en un mismo lugar. 
Ubicado en el barrio Poblenou y a pocos 
pasos del mar, este hub boutique se ha 
consolidado como un espacio diseñado 
especialmente para estudiantes de pos-
grado, profesores universitarios, inves-
tigadores y profesionales en formación 
que buscan algo más que un escritorio: 
una experiencia de vida.

“Lo que ofrecemos no es solo un lugar 
para trabajar o vivir, sino un espacio don-
de el talento puede florecer, donde los 
residentes se sienten en casa y tienen la 
oportunidad de crear proyectos con impacto 
real”, explica Ferran Tramuns Llopart, Marke-
ting & Sales manager de La Fabrica.

Zum Thema Zukunft des Co-Workings in 
Barcelona äußert sich Victoria klar: Die 
Stadt erlebt einen Boom mit mehr als 239 
aktiven Räumen, aber auch eine Sättigung, 
die zwingt, sich neuzuerfinden.

Co-Workings beinhalten immer mehr Akti-
vitäten; in diesem LeMURia stehen jedoch 
immer Kultur, Kunst, Wohlbefinden und 
Gemeinschaft durch geteilte Erlebnisse im 
Vordergrund“, fasst sie zusammen.

LA FABRICA &CO: DER BOUTIQUE-HUB 
FÜR TALENTE AM MEER IN BARCELONA

In einer Stadt, in der es bereits mehr als 
239 Coworking-Spaces gibt, präsentiert 
sich La Fabrica als innovatives Konzept, 
das Co-Living, Coworking und Community 
an einem Ort vereint. Gelegen im Stadtteil 
Poblenou, nur wenige Schritte vom Meer 
entfernt, hat sich dieser Boutique-Hub als 
ein Raum etabliert, der speziell für Post-
graduierten-Studierende, Universitätsdo-
zentinnen, Forschende und Berufseinstei-
gerinnen gedacht ist – für Menschen, die 
mehr als nur einen Schreibtisch suchen: 
ein Lebensgefühl.

IG: @lafabricaco.bcn / Foto: La Fabrica &Co

https://lafabrica-co.com/
https://lafabrica-co.com/
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Un semillero sostenible de Startups
La propuesta se diferencia por su toque pre-
mium de hospitalidad, su diseño mediterrá-
neo y un ambiente que busca ser hogar para 
quienes llegan a la ciudad. Desde su apertura 
en septiembre de 2024, el espacio ya ha sido 
semillero de tres startups fundadas por resi-
dentes que se conocieron en sus instalacio-
nes y hoy están en proceso de búsqueda de 
financiación.

Además de su apuesta por la innova-
ción académica y empresarial, La Fabri-
ca también destaca por su compromiso 
con la sostenibilidad. El edificio cuenta 
con certificación energética A +, placas 
solares y sistemas domotizados que op-
timizan el consumo. A ello se suma una 
agenda constante de eventos culturales, 
networking y actividades de integración 
que conectan a los residentes internacio-
nales con la ciudad, desde talleres culina-
rios hasta visitas culturales.

El impacto trasciende lo local
Este espacio busca ser un puente entre cul-
turas y talentos globales, al mismo tiempo 
que contribuye al desarrollo económico y 
social de Barcelona. “Nuestro objetivo es 
consolidarnos como el hub de talento más 
auténtico e inspirador de Europa, siempre 
manteniendo nuestra esencia boutique ba-
sada en la hospitalidad, la comunidad y la 
autenticidad”, subraya Ferran.

Bajo un mismo concepto: el workation
La Fabrica proyecta expandir su modelo 
hacia nuevas ubicaciones, construyendo 
una red internacional que combine tra-
bajo, inspiración y lifestyle bajo un mismo  

“Was wir anbieten, ist nicht nur ein Ort 
zum Arbeiten oder Wohnen, sondern ein 
Raum, in dem Talent aufblühen kann, in 
dem sich die Bewohner*innen zuhause 
fühlen und die Möglichkeit haben, Projek-
te mit echtem Impact zu schaffen“, erklärt 
Ferran Tramuns Llopart, Marketing & Sales 
Manager von La Fabrica.

Ein nachhaltiger Inkubator für Startups
Das Konzept hebt sich durch seinen 
Premium-Ansatz in Sachen Gastfreund-
schaft, sein mediterranes Design und 
ein Ambiente ab, das für Neuankömm-
linge in der Stadt wie ein Zuhause 
wirken soll. Seit seiner Eröffnung im 
September 2024 ist der Space bereits 
Keimzelle von drei Startups geworden, 
die von Bewohner*innen gegründet 
wurden, die sich in den Räumlichkeiten 
kennengelernt haben und sich nun in 
der Finanzierungsphase befinden.

Neben seinem Fokus auf akademi-
sche und unternehmerische Innovati-
on zeichnet sich La Fabrica auch durch 
sein Engagement für Nachhaltigkeit aus. 
Das Gebäude verfügt über eine Ener-
gieeffizienzklasse A+, Solarpaneele und 
smarte Systeme zur Optimierung des 
Verbrauchs. Ergänzt wird dies durch ein 
laufendes Programm kultureller Veran-
staltungen, Networking-Formate und 
Integrationsaktivitäten, die internatio-
nale Bewohner*innen mit der Stadt ver-
binden – von Kochworkshops bis hin zu 
kulturellen Ausflügen.

Ein Impact, der über das Lokale hinausgeht
Der Space versteht sich als Brücke zwi-
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concepto: el workation, donde la vida pro-
fesional se fusiona con experiencias que 
recuerdan a unas vacaciones.

schen Kulturen und globalen Talenten, 
während er zugleich zur wirtschaftli-
chen und sozialen Entwicklung Bar-
celonas beiträgt. “Unser Ziel ist es, 
uns als den authentischsten und in-
spirierendsten Talent-Hub Europas 
zu etablieren, wobei wir stets unsere 
Boutique-Essenz bewahren: Gast-
freundschaft, Gemeinschaft und Au-
thentizität“, betont Ferran.

Ein einziges Konzept: Workation
La Fabrica plant, sein Modell auch auf 
neue Standorte auszuweiten und ein 
internationales Netzwerk aufzubauen, 
das Arbeit, Inspiration und Lifestyle 
unter einem einzigen Konzept vereint: 
Workation, wo das Berufsleben mit Ur-
laubserfahrungen verschmilzt.

In einem Markt, der von großen Co-
working-Angeboten übersättigt ist, 
setzt La Fabrica auf einen menschli-
chen und nahbaren Ansatz und zeigt, 
dass die Zukunft der Arbeit in Barcelo-
na in hybriden Räumen liegt – Orten, 
an denen Leben, Studium, Unterneh-
mertum und Vernetzung Teil dersel-
ben Erfahrung werden. „Der Markt hat 
bestätigt, dass Barcelona eine andere 
Lösung im Shared-Space-Ökosystem 
brauchte“, schließt Ferran.

Damit positioniert sich Barcelona nicht 
nur als internationaler Referenzpunkt 
für Coworking und Co-Living, sondern 
ebnet auch den Weg für neue Formen, 
globales Talent anzuziehen, zu halten 
und zu fördern.

Ferran Tramuns, 
Marketing & Sales Manager. 
Foto: La Fabrica &Co

En un mercado saturado de coworkings 
masivos, La Fabrica marca la diferencia 
con un enfoque humano y cercano, de-
mostrando que el futuro del trabajo 
en Barcelona pasa por espacios híbri-
dos donde vivir, estudiar, emprender y 
conectar se vuelven parte de una mis-
ma experiencia.“El mercado ha confir-
mado que Barcelona necesitaba una 
solución distinta dentro del ecosiste-
ma de espacios compartidos” concluye 
Ferran. 

Con ello, Barcelona no solo se consolida 
como un referente internacional en co-
working y co-living, sino que también 
abre camino a nuevas formas de atraer, 
retener y potenciar talento global.
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Familias en 
Alemania entre 

el trabajo y la 
crianza

Familien in Deutschland 
zwischen Arbeit und 

Kindererziehung
Alemania es un país con jornadas labo-
rales razonables, licencias parentales 
estructuradas y un sistema de salud que 
respalda a las familias. Sin embargo, la 
conciliación entre trabajo y crianza re-
quiere organización diaria, diálogo en 
pareja y adaptación constante.

La situación se vuelve especialmente 
evidente cuando los niños comienzan la 
Kita o el Kindergarten. Lo que al principio 
puede sentirse como un respiro —reto-
mar rutinas y trabajo— se acompaña con 
frecuencia de resfriados, fiebres y virus 
estomacales. Durante los primeros me-
ses, es común que los pequeños se enfer-
men seguido. En la mayoría de los cen-
tros, los niños no pueden regresar hasta 
que un médico confirme su recuperación, 
lo que implica que alguien debe quedarse 
en casa varios días consecutivos.

Deutschland ist ein Land mit angemes-
senen Arbeitszeiten, geregelten Eltern-
zeiten und einem Gesundheitssystem, 
das Familien unterstützt. Dennoch er-
fordert die Vereinbarkeit von Beruf und 
Kindererziehung tägliche Organisation, 
Dialog in der Partnerschaft und ständige 
Anpassung.

Die Situation wird besonders deutlich, 
wenn die Kinder in die Kita oder den Kin-
dergarten kommen. Was sich zunächst wie 
eine Entlastung anfühlt – die Rückkehr zu 
Routinen und zur Arbeit – geht oft mit Er-
kältungen, Fieber und Magen-Darm-Viren 
einher. In den ersten Monaten ist es üblich, 
dass die Kleinen häufig krank werden. In 
den meisten Einrichtungen dürfen die Kin-
der erst dann zurückkehren, wenn ein Arzt 
ihre Genesung bestätigt hat. Das bedeutet, 
dass jemand mehrere Tage hintereinan-
der zu Hause bleiben muss.
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El sistema alemán prevé esta situación. 
Los Kinderkranktage son días que los 
padres pueden utilizar para cuidar a un 
hijo enfermo, con un reembolso de hasta 
el 90 % del salario por parte del segu-
ro de salud. Esto facilita la organización, 
aunque reorganizar el trabajo, cancelar 
reuniones y justificar ausencias frecuen-
tes es parte del día a día y puede generar 
situaciones que requieren adaptación en 
el entorno laboral.

En la práctica, suele ser la misma perso-
na quien se encarga de estas ausencias. 
En muchos casos, la decisión se basa en 
consideraciones económicas: si uno de 
los dos padres tiene un ingreso mayor, 
el otro puede asumir más días en casa o 
reducir su jornada laboral. Esto influye en 
la distribución de responsabilidades y en 
los ingresos dentro de la pareja.

Desafíos específicos para las familias 
migrantes
Según datos del Ministerio Federal de 
Familia, Personas Mayores, Mujeres y 
Juventud (BMFSFJ), las familias con an-
tecedentes migratorios enfrentan des-
afíos particulares en la conciliación entre 
trabajo y familia. Estas familias suelen 
tener menos acceso a redes de apoyo 
y, en muchos casos, enfrentan barreras 
lingüísticas y culturales que dificultan su 
integración plena en el mercado laboral y 
en la sociedad en general.

Además, estudios indican que las madres 
con antecedentes migratorios tienen una 
tasa de empleo más baja en comparación 
con sus contrapartes sin antecedentes 

Das deutsche System sieht diese Situati-
on vor. Die sogenannten Kinderkrankta-
ge sind Tage, die Eltern nutzen können, 
um ein krankes Kind zu betreuen – und 
das mit einer Erstattung von bis zu 90 % 
des Gehalts durch die Krankenkasse. Das 
erleichtert die Organisation, auch wenn 
dazu gehört, dass Arbeit umstrukturiert 
werden muss, Termine abgesagt und die 
Abwesenheiten begründet werden müs-
sen und Situationen entstehen, an die sich 
im beruflichen Umfeld angepasst werden 
muss..

In der Praxis ist es oft dieselbe Person, 
die diese Abwesenheiten übernimmt. In 
vielen Fällen wird die Entscheidung aus 
wirtschaftlichen Gründen getroffen: Wenn 
ein Elternteil ein höheres Einkommen 
hat, übernimmt der andere mehr Tage 
zu Hause oder reduziert seine Arbeitszeit. 
Dies wirkt sich auf die Verteilung der Ver-
antwortlichkeiten und auf das Einkommen 
innerhalb der Partnerschaft aus.

Spezifische Herausforderungen für 
Migrantenfamilien
Nach Angaben des Bundesministeriums 
für Familie, Senioren, Frauen und Ju-
gend (BMFSFJ) stehen Familien mit Migra-
tionshintergrund vor besonderen Heraus-
forderungen bei der Vereinbarkeit von 
Beruf und Familie. Diese Familien haben 
oft weniger Zugang zu Unterstützungs-
netzwerken und stehen nicht selten vor 
sprachlichen und kulturellen Barrieren, die 
ihre volle Integration in den Arbeitsmarkt 
und in die Gesellschaft insgesamt erschwe-
ren.
Darüber hinaus zeigen Studien, dass Müt-
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migratorios. Esto se debe a una combi-
nación de factores, incluyendo respons-
abilidades familiares más intensas y me-
nos acceso a servicios de cuidado infantil 
adecuados.

La conciliación en Alemania implica 
coordinación y acuerdos: planificar ca-
lendarios, distribuir los días de Kinder-
kranktage, dialogar con los empleadores 
y adaptarse a semanas con cambios ine-
sperados. También es importante tener 
en cuenta la organización que requiere 
combinar citas médicas, trámites y tra-
bajo.

El sistema ofrece herramientas concre-
tas: seguridad laboral durante la licencia, 
respaldo económico y un marco social 
que reconoce la importancia de la familia. 
El uso consciente de estos recursos y la 
distribución equilibrada de responsabi-
lidades permite que las familias puedan 
gestionar sus rutinas de manera más 
fluida.

Criar en Alemania combina situaciones 
que aportan experiencias valiosas con 
la necesidad de planificación. Conocer 
de antemano la frecuencia de enferme-
dades en Kita o Kindergarten, los límites 
de los permisos y cómo estas situaciones 
pueden influir en la organización laboral 
ayuda a las familias a tomar decisiones 
informadas. La conciliación se construye 
día a día, adaptando la rutina a las nece-
sidades de cada familia.

ter mit Migrationshintergrund eine niedri-
gere Erwerbsquote haben als ihre Partner 
ohne Migrationshintergrund. Dies ist auf 
eine Kombination von Faktoren zurückzu-
führen, darunter intensivere familiäre Ver-
pflichtungen und ein geringerer Zugang zu 
geeigneten Kinderbetreuungsangeboten.

Die Vereinbarkeit in Deutschland erfordert 
Koordination und Absprachen: Kalender 
planen, die Kinderkranktage aufteilen, mit 
Arbeitgebern sprechen und sich auf Wo-
chen mit unerwarteten Veränderungen 
einstellen. Wichtig ist auch die Organisa-
tion, die erforderlich ist, um Arzttermine, 
Behördengänge und Arbeit miteinander 
zu verbinden.

Das System bietet konkrete Instrumente: 
Kündigungsschutz während der Eltern-
zeit, finanzielle Unterstützung und einen 
sozialen Rahmen, der die Bedeutung der 
Familie anerkennt. Die bewusste Nutzung 
dieser Ressourcen und eine ausgewoge-
ne Verteilung der Verantwortlichkeiten 
ermöglichen es Familien, ihren Alltag rei-
bungsloser zu gestalten.

Kindererziehung in Deutschland verbindet 
wertvolle Erfahrungen mit dem Bedarf an 
Planung. Im Vorfeld zu wissen, wie häu-
fig Krankheiten in Kita oder Kindergarten 
auftreten können, welche Grenzen die 
Freistellungen haben und wie sich diese 
Situationen auf die Arbeitsorganisation 
auswirken können, hilft Familien, fundierte 
Entscheidungen zu treffen. Vereinbarkeit 
wird Tag für Tag aufgebaut, indem die 
Routine an die Bedürfnisse jeder Familie 
angepasst wird.
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Oktoberfest alrededor del 
mundo: las celebraciones 

más famosas fuera de 
Múnich 

Oktoberfest rund um die Welt: die 
berühmtesten Feste außerhalb Münchens
Cuando pensamos en Oktoberfest, inmedia-
tamente viene a la mente la gran fiesta de Mú-
nich. El Oktoberfest nació en la capital Bávara 
en 1810 y se ha convertido en un fenómeno 
global. A la fecha, existen celebraciones que, 
aunque no tienen lugar en la Theresienwiese, 
logran reunir a millones de visitantes con cer-
veza, música, gastronomía y alegría.

Wenn wir an das Oktoberfest denken, ha-
ben wir sofort das große Fest in München 
im Kopf. Das Oktoberfest wurde 1810 in der 
bayerischen Hauptstadt geboren und hat 
sich zu einem weltweiten Phänomen entwi-
ckelt. Heute gibt es zahlreiche Feste, die zwar 
nicht auf der Theresienwiese stattfinden, 
aber dennoch Millionen Besucher mit Bier, 

Foto: Manuel Joseph
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Estas son algunas de las ciudades más des-
tacadas que celebran su propio Oktoberfest, 
imitando al original o adaptándolo localmente.

En Alemania, el Cannstatter Volksfest de 
Stuttgart se alza como el segundo festival de 
cerveza más grande del país, con más de 4,3 
millones de visitantes cada año según datos 
de Die Zeit. No muy lejos, Berlín también 
organiza su propio Oktoberfest, con carpas y 
música bávara que evocan la esencia muni-
quesa.

Cruzando el Atlántico, Norteamérica se ha 
convertido en un epicentro de celebraciones. 
En Canadá, el Kitchener-Waterloo Okto-
berfest, celebrado desde 26 de septiembre 
al 18 de octubre, es considerado el mayor de 
la región, con un desfile oficial y actividades 
familiares respaldadas por el gobierno cana-
diense.

En los Estados Unidos, el Oktoberfest Zin-
zinnati, en Cincinnati, celebrado durante el 
mes de septiembre, atrae a más de 800.000 
asistentes y presume de ser el festival alemán 

Musik, Kulinarik und Lebensfreude anziehen.

Das sind die Städte, die mit ihrem eigenen Ok-
toberfest am meisten herausstechen – mal als 
Nachahmung des Originals, mal in einer lokal 
angepassten Variante.

In Deutschland gilt das Cannstatter Volksfest in 
Stuttgart als das zweitgrößte Bierfest des Lan-
des, mit jährlich über 4,3 Millionen Besuchern, 
wie Die Zeit berichtet. Nicht weit entfernt ver-
anstaltet auch Berlin sein eigenes Oktoberfest 
mit Festzelten und bayerischer Musik, die an die 
Münchner Atmosphäre erinnert.

Wenn man den Atlantik überquert, findet man 
in Nordamerika einen Hotspot der Oktober-
fest-Tradition. In Kanada gilt das Kitchener-Wa-
terloo Oktoberfest, das jedes Jahr vom 26. 
September bis 18. Oktober stattfindet, als das 
größte der Region. Mit offiziellem Umzug und fa-
milienfreundlichen Aktivitäten wird es sogar von 
der kanadischen Regierung unterstützt.

In den USA gilt das Oktoberfest Zinzinnati in 
Cincinnati mit jährlich über 800.000 Besucher 

Foto: Marco Polo German Bierfest
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más grande del país. A ello se suman versiones 
icónicas como el Frankenmuth Oktoberfest 
en Michigan, reconocido por Oktoberfest de 
Múnich como la primera edición oficial fuera 
de Alemania, y el Fredericksburg Oktober-
fest en Texas, que mezcla tradición bávara 
con identidad texana.

En América Latina, Brasil lidera con fuerza. El 
Oktoberfest de Blumenau, en Santa Catari-
na, fundado en 1984 tras unas devastadoras 
inundaciones, es hoy uno de los mayores del 
continente. En Santa Cruz do Sul también se 
celebra una ver-
sión multitudi-
naria, ambas con 
desfiles, trajes 
típicos, música 
folclórica y cer-
veza artesanal 
durante el mes 
de octubre.

Asia no se que-
da atrás. Hong 
Kong alberga desde octubre de 1992 el Mar-
co Polo German Bierfest, uno de los más 
reconocidos del continente, organizado por el 
histórico hotel Marco Polo con vistas al puerto 
de la ciudad. 

También en Australia, según la página web 
del Oktoberfest Brisbane, este evento se ha 
consolidado como la mayor fiesta bávara del 
país, atrayendo durante dos fines de semana 
de octubre a más de 35.000 entusiastas y a 
aficionados a las cervezas de todo el país. 

Incluso en África hay entusiasmo por esta 
tradición. En Sudáfrica se organizan festivales 

als größtes deutsches Volksfest des Landes. 
Hinzu kommen ikonische Varianten wie das 
Frankenmuth Oktoberfest in Michigan – vom 
Münchner Oktoberfest als erste offizielle Aus-
gabe außerhalb Deutschlands anerkannt – und 
das Fredericksburg Oktoberfest in Texas, das 
bayerische Tradition mit texanischer Identität 
verbindet.

In Lateinamerika ist vor allem Brasilien ton-
angebend. Das Oktoberfest in Blumenau 
(Santa Catarina), das 1984 nach verheerenden 
Überschwemmungen gegründet wurde, zählt 

heute zu den 
größten Festen 
des Kontinents. 
Auch in Santa 
Cruz do Sul lockt 
eine imposan-
te Version des 
Oktoberfests 
Besucher an – 
beide mit Um-
zügen, Trachten, 
Volksmusik und 

handwerklich gebrautem Bier im Oktober.

Auch Asien steht dem in nichts nach. Hongkong 
beherbergt seit Oktober 1992 das Marco Polo 
German Bierfest, eines der bekanntesten des 
Kontinents, organisiert vom traditionsreichen 
Marco Polo Hotel mit Blick auf den Hafen der 
Stadt.

In Australien hat sich laut der Website des Okto-
berfest Brisbane dieses Fest als das größte bay-
erische Ereignis des Landes etabliert und zieht 
an zwei Oktoberwochenenden über 35.000 
Besucher und Bierliebhaber aus dem ganzen 
Land an.

@Oktober de Santa Cruz do Sul
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tipo Bierfest / Oktoberfest en ciudades como 
Ciudad del Cabo, Durban y Johannesburgo. 
Estos eventos ofrecen música alemana en 
vivo, gastronomía típica, cerveza, vestimen-
ta tradicional bávara, y en algunos casos se 
montan carpas o espacios festivos al aire libre, 
aunque no siempre con la misma escala que 
los grandes festivales europeos.

En conjunto, estas celebraciones muestran 
cómo el Oktoberfest se ha transformado en 
un fenómeno cultural global. Desde Stutt-
gart hasta Blumenau, pasando por Cincinnati 
o Hong Kong, la fiesta no es solo un brindis 
con cerveza, sino también un puente cultural 
que une tradiciones, comunidades y viajeros 
alrededor del mundo.

Selbst in Afrika wird diese Tradition mit Begeiste-
rung gefeiert. In Südafrika finden Bierfeste und 
Oktoberfeste in Städten wie Kapstadt, Durban 
und Johannesburg statt. Diese Veranstaltungen 
bieten Live-Musik aus Deutschland, traditionel-
le Küche, Bier und bayerische Trachten – oft in 
Festzelten oder unter freiem Himmel, wenn 
auch nicht immer in der gleichen Größenord-
nung wie die großen europäischen Feste.

Insgesamt zeigen all diese Feierlichkeiten, wie 
sich das Oktoberfest zu einem globalen Kul-
turphänomen entwickelt hat. Ob in Stuttgart, 
Blumenau, Cincinnati oder Hongkong – das Fest 
ist längst mehr als nur ein Prosit auf Bier. Es ist zu 
einer kulturellen Brücke geworden, die Traditi-
onen, Gemeinschaften und Reisende weltweit 
miteinander verbindet.
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Deutschland hat sich zu einem zunehmend 
attraktiven Ziel für spanischsprachige Stu-
dierende, die eine hochwertige Ausbildung 
suchen, entwickelt – sei es in Ingenieurwis-
senschaften, Naturwissenschaften oder Geis-
teswissenschaften. 

Austauschprogramme wie Erasmus und Stipendi-
en des DAAD haben es jungen Menschen aus Spa-
nien und verschiedenen Ländern Lateinamerikas 
erleichtert, ein Studium an deutschen Hochschu-
len aufzunehmen und dabei von akademischer 
Exzellenz, Forschungsmöglichkeiten und einem 
internationalen Umfeld zu profitieren.

Alemania se ha convertido en un destino 
cada vez más atractivo para estudian-
tes hispanohablantes que buscan una 
educación de calidad, ya sea en carreras 
de ingeniería, ciencias naturales o huma-
nidades. 

Programas de intercambio como Erasmus y las 
becas del DAAD han facilitado que jóvenes de 
España y de diversos países de América Latina se 
animen a cursar estudios superiores en univer-
sidades alemanas, aprovechando la excelencia 
académica, las oportunidades de investigación y 
un entorno internacional estimulante.

Desde latinoamérica hasta 
Alemania, estudiantes 

hispanohablantes en acción
 Von Lateinamerika bis nach Deutschland: 
Spanischsprachige Studierende in Aktion
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América Latina: Una región con cre-
ciente interés 
Estudiantes de diversos países latinoa-
mericanos, como México, Colombia y 
Argentina, han mostrado un crecien-
te interés en estudiar en Alemania. El 
DAAD (Servicio Alemán de Intercambio 
Académico) ha destacado que becarios 
de estos países llegan a Alemania para 
estudiar en carreras de ingeniería y cien-
cias naturales Deutschland. Este interés 
se debe a la alta calidad educativa y las 
oportunidades de investigación que of-
recen las universidades alemanas.

¿Por qué Alemania atrae a estudian-
tes hispanohablantes?
•	 Educación de calidad: Alemania cu-

enta con universidades de renombre 
mundial, como la Universidad Técnica 
de Múnich y la Universidad de Heidel-
berg, que ofrecen programas académi-
cos en inglés y alemán.

•	 Costos accesibles: Las universidades 
públicas alemanas ofrecen educación 
gratuita o a bajo costo para estudian-
tes internacionales, lo que las hace at-
ractivas para aquellos que buscan una 
educación de calidad sin endeudarse.

•	 Oportunidades de investigación: 
Alemania es líder en investigación y 
desarrollo, ofreciendo a los estudi-
antes la oportunidad de participar en 
proyectos innovadores y colaborar con 
expertos en diversas disciplinas.

•	 Programas de becas: El DAAD ofrece 
diversas becas para estudiantes inter-
nacionales, facilitando el acceso a la 
educación superior en Alemania.

Lateinamerika: Eine Region mit wach-
sendem Interesse
Studierende aus verschiedenen lateiname-
rikanischen Ländern wie Mexiko, Kolum-
bien und Argentinien zeigen ein zuneh-
mendes Interesse daran, in Deutschland zu 
studieren. Der DAAD (Deutscher Akademischer 
Austauschdienst) hebt hervor, dass Stipendi-
at:innen aus diesen Ländern nach Deutschland 
kommen, um vor allem Ingenieurwissenschaf-
ten und Naturwissenschaften zu studieren. Die-
ses Interesse beruht auf der hohen Qualität der 
Ausbildung und den Forschungsmöglichkeiten, 
die deutsche Hochschulen bieten.

Warum zieht Deutschland spanischsprachi-
ge Studierende an?
•	 Qualitative Ausbildung: Deutschland ver-

fügt über Hochschulen von Weltrang, wie die 
Technische Universität München oder die 
Universität Heidelberg, die Studienprogram-
me auf Englisch und Deutsch anbieten.

•	 Erschwingliche Kosten: Öffentliche Univer-
sitäten in Deutschland bieten kostenlose oder 
sehr kostengünstige Bildung für internationa-
le Studierende an. Das macht sie attraktiv für 
alle, die eine hochwertige Ausbildung anstre-
ben, ohne sich dabei zu verschulden.

•	 Forschungsmöglichkeiten: Deutschland 
ist führend in Forschung und Entwicklung. 
Studierende haben die Möglichkeit, an in-
novativen Projekten teilzunehmen und mit 
Expert:innen aus verschiedenen Disziplinen 
zusammenzuarbeiten.

•	 Stipendienprogramme: Der DAAD bietet 
verschiedene Stipendien für internationa-
le Studierende an und erleichtert so den 
Zugang zur Hochschulbildung in Deutsch-
land.
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Requisitos para estudiantes hispanoha-
blantes
Los estudiantes provenientes de países hispa-
nohablantes deben cumplir con ciertos requisi-
tos para acceder a las universidades alemanas:
•	 Certificado de estudios previos: Debe ser 

equivalente al Abitur alemán.
•	 Dominio del idioma: Se requiere un nivel 

B2 de alemán o un nivel C1 de inglés, depen-
diendo del programa de estudios.

•	 Documentación adicional: Traducciones 
juradas de los documentos académicos y 
prueba de fondos económicos.

Es recomendable consultar con la universidad 
alemana de interés o con el Centro de Infor-
mación del DAAD en Madrid para obtener 
información detallada sobre los requisitos 
específicos.

Voraussetzungen für spanischsprachige Stu-
dierende
Studierende aus spanischsprachigen Ländern 
müssen bestimmte Voraussetzungen erfüllen, um 
an deutschen Universitäten zugelassen zu werden:
•	 Nachweis früherer Studienleistungen: Muss 

dem deutschen Abitur entsprechen.
•	 Sprachkenntnisse: Erforderlich ist entweder 

ein deutsches Sprachniveau von B2 oder ein 
Englisch-Niveau von C1, abhängig vom Studien-
gang.

•	 Zusätzliche Dokumente: Beglaubigte Über-
setzungen der akademischen Unterlagen sowie 
Nachweise über finanzielle Mittel.

Es wird empfohlen, sich bei der gewünschten 
deutschen Universität oder beim DAAD-Informati-
onszentrum in Madrid über die spezifischen Anfor-
derungen zu informieren.
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El pádel: 
un invento 

mexicano que 
conquistó al 

mundo 
Padel: Eine 

mexikanische 
Erfindung, die die Welt 

eroberte
Aunque hoy el pádel se identifica con 
España o Argentina como algunos de 
sus bastiones más fuertes, sus raíces 
están en México: fue allí donde el em-
presario Enrique Corcuera lo concibió 
por primera vez, en Acapulco, durante 
los años sesenta.

Corcuera, apasionado del tenis, poseía 
una residencia llamada Las Brisas, en 
Acapulco, donde quería construir una 
cancha de tenis, pero no contaba con 
espacio suficiente.

Para resolver el problema, adaptó un 
frontón existente y le añadió una red 
de tenis, además de muros laterales 
para evitar que las pelotas se escapa-
ran al terreno vecino.

La pista era más pequeña que la de 
tenis, y con estas paredes ganó una 

Auch wenn man Padel heute vor allem 
mit Spanien oder Argentinien verbindet, 
wo es besonders populär ist, liegen sei-
ne Wurzeln in Mexiko: Dort entwickelte 
der Unternehmer Enrique Corcuera 
den Sport erstmals in Acapulco in den 
1960er-Jahren.

Corcuera, ein leidenschaftlicher Tennis-
spieler, besaß in Acapulco eine Residenz 
namens Las Brisas. Dort wollte er einen 
Tennisplatz bauen, hatte jedoch nicht 
genügend Platz.

Um das Problem zu lösen, passte er ei-
nen bestehenden Frontón an, spannte 
ein Tennisnetz und fügte seitliche Wän-
de hinzu, damit die Bälle nicht auf das 
Nachbargrundstück flogen.

Der Platz war kleiner als ein Tennisfeld, 
und durch die Wände entstand eine 
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dinámica de juego 
distinta: los rebo-
tes se convirtieron 
en parte esencial del 
deporte que hoy co-
nocemos como pádel. 

El año en que se su-
ele fijar su invención 
es 1969. Algunos textos mencionan 
fechas cercanas, pero la mayoría de fu-
entes especializadas coinciden en ese 
año. 

También se atribuye a la esposa de 
Corcuera, Viviana, el mérito de haber 
redactado el primer reglamento del pá-
del como regalo de cumpleaños. 

Desde Acapulco al mundo
Desde México, el pádel comenzó su ex-
pansión internacional. En 1974, Alfon-
so de Hohenlohe, amigo de Corcuera, 
llevó la idea a España: construyó las 
primeras pistas en Marbella, en el Mar-
bella Club Hotel. Al año siguiente, em-
presarios argentinos que frecuentaban 
Marbella lo adoptaron y lo llevaron a 
su país, donde cuajó con fuerza.

Hoy el pádel ya no es un deporte local 
ni de élite, sino un fenómeno global: 
reconocido por federaciones naciona-
les e internacionales, con millones de 
practicantes, torneos profesionales, y 
una presencia creciente incluso en paí-
ses donde antes no se conocía.

Fuente: www.padelfip.com 

völlig neue Spieldy-
namik: Die Ball-Rück-
praller wurden zu 
einem wesentlichen 
Bestandteil der 
Sportart, die wir heu-
te als Padel kennen.

Das Jahr 1969 gilt als 
Erfindungsjahr. Manche Texte nennen 
naheliegende Jahresdaten, doch die 
meisten Fachquellen bestätigen dieses 
Jahr.

Außerdem wird Corcueras Ehefrau Vivi-
ana zugeschrieben, das erste Regelwerk 
für Padel als Geburtstagsgeschenk ver-
fasst zu haben.

Von Acapulco in die Welt
Von Mexiko aus begann die internatio-
nale Verbreitung des Padels. 1974 brach-
te Alfonso de Hohenlohe, ein Freund 
von Corcuera, die Idee nach Spanien 
und baute die ersten Plätze im Marbella 
Club Hotel. Ein Jahr später übernahmen 
argentinische Unternehmer, die häufig 
in Marbella verkehrten, den Sport und 
brachten ihn in ihr Heimatland, wo er 
sich schnell durchsetzte.

Heute ist Padel kein lokaler oder elitä-
ter Sport mehr, sondern ein globales 
Phänomen: anerkannt von nationalen 
und internationalen Verbänden, mit Mil-
lionen von Spielerinnen und Spielern, 
professionellen Turnieren und einer 
wachsenden Präsenz sogar in Ländern, 
in denen man die Sportart zuvor kaum 
kannte.



H E R B S T • W I N T E R / O T O Ñ O • I N V I E R N O  2 0 2 5

|  S E I T E  /  P Á G  6 8  |

Mi experiencia: 
Cómo integrarse 

en Alemania 
siendo 

solicitante de 
asilo 

Meine Erfahrung: Wie 
man sich in Deutschland 

als Asylbewerber:in 
integriert

Por: Alejandra Olarte, creadora de con-
tenido en Alemania. IG: soyaleolarte

Integrarse en Alemania cuesta, y mu-
cho más cuando llegas como solicitan-
te de asilo. Estudiar el idioma no es 
suficiente, porque la integración va 
mucho más allá. Aquí quiero compar-
tir recomendaciones que he aprendido 
durante estos casi 4 años en el país.

1. No esperar a tener el alemán per-
fecto para empezar a trabajar 
Empecé a trabajar en un Altenheim 
(Residencia de adulto mayor, en 
español) como ayudante de enfermería 
con un nivel básico de alemán. No fue 
fácil, pero estar en contacto todos los 
días con personas alemanas me obligó 
a practicar, a perder el miedo. Muchí-
simo más rápido que en un curso. Si 
tienes la oportunidad de trabajar, tó-

Von: Alejandra Olarte, Content Creatorin 
in Deutschland. IG: soyaleolarte

Sich in Deutschland zu integrieren ist 
schwierig – und noch viel mehr, wenn man 
Asylbewerber:in ist. Die Sprache zu erler-
nen reicht allein nicht aus, denn Integrati-
on geht weit darüber hinaus. Hier möchte 
ich einige Empfehlungen teilen, die ich in 
fast 4 Jahren im Land gelernt habe.

1. Nicht warten, bis man perfektes 
Deutsch spricht, um mit dem Arbeiten 
zu beginnen
Ich habe in einem Altenheim als Pflegehel-
ferin angefangen zu arbeiten, obwohl ich 
nur ein einfaches Deutsch-Niveau hatte. 
Es war nicht leicht, aber der tägliche Kon-
takt mit Deutschen hat mich zum Üben 
gezwungen und dazu gebracht, die Angst 
zu verlieren. Viel schneller als in einem 
Sprachkurs. Wenn du die Möglichkeit hast 

Foto: IG @Soyaleolarte
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mala, aunque pienses que no dominas 
el idioma al 100%. 

2. Participar en asociaciones cultu-
rales y eventos locales 
Pertenezco a una asociación cultural 
alemana y eso me ha abierto muchas 
puertas. He participado en ferias gas-
tronómicas, eventos de cultura, de 
baile y de intercambio entre comuni-
dades. Mostrar tu cultura y participar 
en la local ayuda a crear conexiones 
mucho más orgánicas y a sentirte par-
te de la sociedad alemana.

3. Involucrar a los hijos en activida-
des deportivas 
Si tienes hijos e hijas, inscríbelos en un 
Verein (club deportivo) o en un centro 
cultural, eso ayuda muchísimo. Mis hi-
jos juegan fútbol en un equipo local, lo 
cual les ayuda tanto a mí como a ellos 
en el proceso de integración. Por otro 
lado, empiezas a tener contacto con 
otras familias, a compartir partidos, 
eventos y eso te conecta mucho más 
rápido de lo que crees.

4. Construir redes con otras perso-
nas migrantes 
Aunque integrarse en Alemania tam-
bién significa conectarse con alema-
nes, es importante también tener 
una comunidad latina o de migrantes 
para recibir apoyo, consejos y mucha 
compañía. Muchas veces entre no-
sotros nos pasamos información va-
liosa sobre trámites, colegios, trabajo 
y eso hace que el proceso sea menos 
pesado, por eso, soy embajadora de la 

zu arbeiten, nutze sie – auch wenn du 
denkst, dass du die Sprache noch nicht zu 
100 % beherrschst.

2. An kulturellen Vereinen und lokalen 
Veranstaltungen teilnehmen
Ich gehöre einer deutschen kulturellen 
Vereinigung an, die mir viele Türen ge-
öffnet hat. Ich habe an Food-Festivals, 
Kultur- und Tanzveranstaltungen sowie 
Austausch-Events für Gemeinschaften teil-
genommen. Die eigene Kultur zu zeigen 
und gleichzeitig an der lokalen teilzuneh-
men, hilft organische Verbindungen auf-
zubauen und sich als Teil der deutschen 
Gesellschaft zu fühlen.

3. Kinder in Sportaktivitäten einbinden
Wenn du Kinder hast, melde sie in einem 
Verein oder einem Kulturzentrum an – das 
hilft enorm. Meine Kinder spielen in einer 
lokalen Fußballmannschaft, was sowohl 
ihnen als auch mir die Integration erleich-
tert. Außerdem kommt man dadurch mit 
anderen Familien in Kontakt, teilt Spiele, 
Veranstaltungen – und verbindet sich viel 
schneller, als man denkt.

4. Netzwerke mit anderen Migrant:in-
nen aufbauen
Sich in Deutschland zu integrieren be-
deutet zwar, Kontakte zu Deutschen zu 
knüpfen, aber ebenso wichtig ist es, eine 
lateinamerikanische oder migrantische 
Community zu haben, um Unterstützung, 
Ratschläge zu erhalten und sich als Teil ei-
ner Gesellschaft zu fühlen. Unter uns teilen 
wir oft wertvolle Informationen über be-
hördliche Angelegenheiten, Schulen und 
Arbeit – das macht den Prozess viel erträg-
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comunidad de latinas en Alemania en 
Bremen.  

5. Mostrar disposición y constancia 
La integración no pasa de un día para 
otro. Es un proceso donde la actitud 
lo es todo: decir “sí” a participar, a in-
tentar, a equivocarse hablando, a em-
pezar de cero. Eso es lo que marca la 
diferencia. 

No soy experta en integración, pero sí 
he vivido en carne propia lo que signi-
fica empezar de nuevo. Y si algo pue-
do decir es que integrarse es posible 
cuando decides involucrarte de verdad 
en la vida de este país, sin dejar de ser 
quien eres.

licher. Deshalb bin ich Botschafterin der 
Latina-Community in Bremen.

5. Einsatzbereitschaft und Beständig-
keit zeigen
Integration geschieht nicht von heute auf 
morgen. Es ist ein Prozess, bei dem die 
Einstellung alles ist: „Ja“ sagen, zum Mit-
machen, zum Ausprobieren, zum Fehler 
machen beim Sprechen, zum Neuanfang. 
Genau das macht den Unterschied.

Ich bin keine Integrations-Expertin, aber 
ich habe selbst erlebt, was es bedeutet, 
von vorne zu beginnen. Und wenn ich eins 
sagen kann, dann ist das: Integration ist 
möglich, wenn man sich wirklich auf das 
Leben in diesem Land einlässt – ohne da-
bei aufzuhören, man selbst zu sein.
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Taisa, del mundo de las historias a 
diseñar experiencias digitales 

Taisa – Von der Welt der Geschichten zum 
Gestalten digitaler Erlebnisse

Desde niña, Raquel inventaba mundos y 
personajes que le permitían explorar su 
imaginación. En esas historias, siempre 
aparecía un alter ego que la acompañaría 
para siempre: Taisa. Ese nombre, que na-
ció en su infancia, hoy es la identidad de su 
marca personal y el corazón de su trabajo 
como diseñadora web. Así, @Taisawebde-
signer se convirtió en su sello y en la forma 
en que el mundo digital la conoce.

Schon als Kind erfand Raquel Welten und Fi-
guren, die es ihr ermöglichten, ihre Fantasie zu 
erkunden. In all diesen Geschichten tauchte 
immer ein Alter Ego auf, das sie für immer be-
gleiten würde: Taisa. Dieser Name, der in ihrer 
Kindheit entstand, ist heute die Identität ihrer 
persönlichen Marke und das Herzstück ihrer Ar-
beit als Webdesignerin. So wurde @Taisaweb-
designer ihr Markenzeichen und die Art, wie sie 
in der digitalen Welt bekannt ist.

Foto: IG: @Taisawebdesigner

https://www.instagram.com/taisawebdesigner/?hl=es
https://www.instagram.com/taisawebdesigner/?hl=es
https://www.instagram.com/taisawebdesigner/?hl=es
https://www.instagram.com/taisawebdesigner/?hl=es
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Taisa es informática de profesión, con años 
de experiencia en desarrollo de software, 
diseño gráfico, interfaz de usuario y acce-
sibilidad. Sin embargo, lo que la impulsó 
a dar el salto al emprendimiento fue algo 
mucho más personal: la necesidad de liber-
tad. “Como no me gustaba sentirme atada 
a un horario rígido de ocho horas, comencé 
a trabajar como autónoma”, nos cuenta.

Ese paso no solo cambió su rutina; también 
su visión del trabajo. Hoy, Taisa no se ve 
simplemente como una emprendedora, 
sino como una empresaria que ha crea-
do un modelo sostenible para su vida y la 
de su familia. De hecho, suele dar charlas 
en las que comparte su opinión sobre la 
importancia de hacer esta distinción: “Si 
quieres que tu proyecto crezca, tienes que 
tratarlo como empresa. Ser empresario im-
plica estrategia, planificación e inversión. Si 
no inviertes, no ganas. No es realista pen-
sar que sin ponerle recursos —de tiempo, 
de dinero, de energía— tu negocio va a dar 
frutos”.

Su pasión está en crear experiencias 
digitales que hagan sentir al usuario 
parte de algo más grande. Comenzó 
trabajando sola, aprovechando su talen-
to multifacético para diseñar, maquetar, 
crear contenido y coordinar proyectos de 
principio a fin. Hoy lidera un equipo multi-
disciplinario que le permite enfocarse en su 
especialidad y seguir aprendiendo de otras 
áreas.

Pero hay otro motor que mueve su trabajo: 
acompañar a otras madres emprende-
doras. Durante años escribió el blog Las 

Taisa ist Informatikerin von Beruf und verfügt 
über jahrelange Erfahrung in Softwareentwick-
lung, Grafikdesign, Benutzeroberflächen und 
-freundlichkeit. Doch was sie zum Schritt in die 
Selbstständigkeit bewegte, war etwas Persön-
licheres: der Wunsch nach Freiheit. “Da ich es 
nicht mochte, an einen starren Acht-Stunden-
Plan gebunden zu sein, begann ich als Selbst-
ständige zu arbeiten“, erzählt sie uns.

Dieser Schritt veränderte nicht nur ihren Alltag, 
sondern auch ihre Sicht auf Arbeit. Heute sieht 
Taisa sich nicht einfach als Unternehmerin, 
sondern als Geschäftsfrau, die ein nachhalti-
ges Modell für ihr Leben und das ihrer Familie 
geschaffen hat. Sie hält sogar öfter Vorträge, 
in denen sie betont, wie wichtig es ist, diesen 
Unterschied zu verstehen: “Wenn dein Projekt 
wachsen soll, musst du es wie ein Unterneh-
men behandeln. Unternehmer zu sein bedeu-
tet Strategie, Planung und Investition. Wer nicht 
investiert, gewinnt nicht. Es ist unrealistisch zu 
glauben, dass dein Business ohne Zeit-, Geld- 
oder Energieeinsatz Früchte tragen wird.“

Ihre Leidenschaft liegt darin, digitale Erlebnisse 
zu schaffen, die den Nutzer Teil von etwas 
Größerem fühlen lassen. Sie begann allein zu 
arbeiten und nutzte ihr vielseitiges Talent, um zu 
designen, zu layouten, Inhalte zu erstellen und 
Projekte von Anfang bis Ende zu koordinieren. 
Heute leitet sie ein interdisziplinäres Team, das 
ihr erlaubt, sich auf ihre Spezialgebiete zu kon-
zentrieren und gleichzeitig von anderen Berei-
chen zu lernen.

Doch es gibt noch einen weiteren Antrieb für 
ihre Arbeit: andere Mütter in der Selbststän-
digkeit zu begleiten. Über Jahre schrieb sie 
den Blog Las aventuras de Taisa, in dem sie ihre 

https://www.lasaventurasdetaisa.com/
https://www.lasaventurasdetaisa.com/
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aventuras de Taisa, compartiendo su ex-
periencia de maternidad en el extranjero. 
Creó además un directorio para visibilizar 
el trabajo de las madres, y ofrece un servi-
cio de creación web por cuotas mensuales 
en donde desarrolla proyectos web com-
pletos, incluso cuando la clienta llega con 
ideas muy básicas. Aunque falten recursos 
creativos e informativos,“yo me ocupo de 
todo” agrega. “Para muchas, la materni-
dad convierte sus proyectos en un hobbi-
gocio”. Así nos explica Taisa: hobbigocio 
es ese proyecto cuyo objetivo principal 
es realizarse, sentirse activas profesional-
mente.“Lo que pasa que, en muchos casos, 
no son conscientes o les cuesta dar el paso 
de convertir ese hobby en un negocio real. 
Ahí es dónde intento ayudarlas.”

Además de su trabajo como diseñadora, 
Taisa es autora autopublicada. Tiene dos 
libros en Amazon: una guía práctica para 
crear tu propia web y una autobiografía 
donde narra lo que significó ser madre y 
emprendedora en Alemania. Ambas obras 
reflejan su propósito de inspirar, guiar y 
dar herramientas reales a quienes, como 
ella, buscan equilibrar su vida personal y 
profesional.

Taisa es la prueba de que la creatividad, la 
disciplina y la visión empresarial pueden 
transformar un hobby en un proyecto de 
vida. Y lo mejor: está dispuesta a compartir 
su experiencia para que más mujeres lo-
gren lo mismo. Acompaña a Taisa en Ins-
tagram @Taisawebdesigner y descubre 
cómo darle vida a tu web, hacer que traba-
je para ti o crearla desde cero. La tecnolo-
gía no tiene por qué ser complicada. 

Erfahrungen als Mutter im Ausland teilte. Sie er-
stellte außerdem ein Verzeichnis, um die Arbeit 
von Müttern sichtbar zu machen, und bietet 
einen Webdesign-Service auf monatlicher Basis 
an, bei dem sie komplette Webprojekte entwi-
ckelt – selbst wenn die Kundin nur sehr grundle-
gende Ideen hat. “Ich kümmere mich um alles“, 
fügt sie hinzu.“Für viele wird aus der Mutter-
schaft ein ‘Hobbigeschäft’.“ Taisa erklärt: Ein  “Ho-
bbygeschäft“ ist ein Projekt, dessen Hauptziel ist, 
sich selbst zu verwirklichen und sich beruflich 
aktiv zu fühlen. “Oft sind sich die Frauen dessen 
jedoch nicht bewusst oder es fällt ihnen schwer, 
den Schritt zu machen, dieses Hobby in ein ech-
tes Business zu verwandeln. Genau da versuche 
ich zu helfen.“

Neben ihrer Tätigkeit als Designerin ist Taisa 
auch Self-Publishing-Autorin. Sie hat zwei Bü-
cher auf Amazon: einen praxisnahen Leitfa-
den, um die eigene Website zu erstellen, und 
eine Autobiografie, in der sie erzählt, was es 
bedeutet hat, Mutter und Unternehmerin in 
Deutschland zu sein. Beide Werke spiegeln 
ihr Ziel wider, zu inspirieren, zu begleiten und 
echte Werkzeuge für all jene bereitzustellen, 
die wie sie versuchen, ihr Privat- und Berufs-
leben zu vereinbaren.

Taisa ist der Beweis dafür, dass Kreativität, 
Disziplin und unternehmerische Vision ein 
Hobby in ein Lebensprojekt verwandeln 
können. Und das Beste: Sie ist bereit, ihre Er-
fahrungen zu teilen, damit mehr Frauen das-
selbe erreichen können. Folge Taisa auf Ins-
tagram @Taisawebdesigner und entdecke, 
wie du deiner Website Leben einhauchst, sie 
für dich arbeiten lässt oder sie von Grund auf 
neu erstellst. Technologie muss nicht kompli-
ziert sein.

https://www.lasaventurasdetaisa.com/
https://www.emprendedorasymadres.com/
https://www.taisa-designer.com/web-facil/
https://www.taisa-designer.com/web-facil/
https://www.amazon.es/stores/Raquel-Garc%C3%ADa-Ar%C3%A9valo/author/B0C1NYGV3T.
https://www.instagram.com/taisawebdesigner/?hl=es
https://www.emprendedorasymadres.com/
https://www.taisa-designer.com/web-facil/
https://www.taisa-designer.com/web-facil/
https://www.taisa-designer.com/web-facil/
https://www.amazon.es/stores/Raquel-Garc%C3%ADa-Ar%C3%A9valo/author/B0C1NYGV3T.
https://www.instagram.com/taisawebdesigner/?hl=es
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Más info en agenciamgh.com

VENDES O TE OLVIDAN 

15 MINUTOS
PARA ESCALAR TU MARCA

EN ALEMANIA

*VÁLIDO SOLO PARA RESIDENTES EN ALEMANIA Y ESPAÑA. PARA REDIMIR ESTA OFERTA, HAZ UNA CAPTURA DE PANTALLA DE ESTE  
  ANUNCIO Y COMPÁRTELA EN TU PRIMER SERVICIO.

Hacemos que tu marca 
DOMINE LAS REDES, GENERE VENTAS 
y se quede en la mente de tus clientes:
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Publicidad 
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10%
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